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E Universal Battery Charger

Specifications
charging current:
+ 1-4x (AA/AAA/C/D) without USB: 1.2V 1000 mA

+ 5-6x (AA/AAA) without USB: 1.2V 600 mA
+ 1-4x (AA/AAA/C/D) with USB: 1.2V 500 mA
+ 5-6x (AA/AAA) with USB: 1.2V 300 mA
« 1-2x9V 2.0V 30mA

+ USB outlet: 5V DC 1000 mA +10 %

maintenance current: 50 mA +10 %
end charging method:

1. AV detection

2. safety timer: 10 hours

number of charging channels: 6
battery technology: NiMH / NiCd
for battery sizes: AA, AAA, C, D, 9V
operating temperature: 0 °C ~ 25 °C
storage temperature: -25 °C ~ 60 °C
power supply: 100 ~ 240 V AC 50/60 Hz; 390 mA
weight: 560 g

size: 18 X 14 x 5.5cm

Charger Functions

Detection of Faulty Batteries
The charger is equipped with detection of faulty or non-rechargeable batteries. In case of insertion of
incorrect cells or reversing the polarity, the LED indicator will be flashing red.

Restoration mode

In case highly depleted/undercharged cells are inserted, the charger features a special mode which
alternately charges and measures the batteries to determine whether the batteries can or cannot be
recharged. The LED indicator will be flashing red and green in turns.

Preparation Mode

If the batteries are significantly drained, itis advised to not charge them immediately with a strong current.
Thatis why batteries first undergo preparation mode. The entire system is controlled by a microprocessor.
The preparation mode is indicated by the LED flashing green.

Main Charging Mode

Pulse charging shall be begin after completing the preparation mode or at sufficient battery voltage (<1.3
V). Pulse charging is significantly faster and less harmful for the batteries. A pulse charger can be used
to charge rechargeable batteries at a relatively high charging current without damaging or destroying
the rechargeable battery cell, since the current impulse is very quick. Recharge time depends on the
capacity and condition of the recharging battery. The charger monitors the status of the cell during the
process; the charger measures the voltage on the cell before the charging pulse, memorises the value and
compares voltages after the charging pulse. Based on the comparison, the charger evaluates whether the
charging cell is fully recharged or whether charging should continue. The entire system is controlled by a
microprocessor. The charging mode is indicated by the LED glowing red.

Maintenance Mode
After full charging of the cell, the charger automatically switches to maintenance mode. The cells will be



charged by approximately 1/20th of the charging current. Batteries can remain in this mode for an arbitrary
amount of time without suffering from overcharge. The batteries can be removed and used at any time.
The maintenance mode is indicated by the LED glowing green.

Table of Approximate Charging Times (charging time depends on the degree of battery
discharge)

Size C(:;):;i)t)y Charging time / slots used (h:)
4x 4x + USB 6x 6x +USB

AAA 800 1:05 2:00 1:30 2:45
AAA 950 1:20 2:30 2:00 3:30
AA 2000 3:00 5:30 4:30 7:45
AA 2600 4:00 7:00 5:30 9:30
C 3000 5:00 8:30 - -
D 5700 10:00 17:00 - -
A% 200 9:00 (2x) 9:00 (2x) - -

Operating Mode Indication with LEDs

Indicator colour Indicator state Charger function
red flashing detection of faulty battery
green /red flashing restoration mode
green flashing preparation mode
red glowing charging
green glowing batteries charged (maintenance mode)

Operatlng Instructions for NiMH Battery Cells

. Connect the charger to the power network. (LED indicators will flash orange 3x)

. The batteries inserted (1 to 6 cells) do not have to be of the same capacity and size.

. Place the batteries into the slots while observing correct polarity (+, -). Incorrectly placed batteries
will not be charged.

The charging process begins once the batteries are in place. The charging process is optically indicated
by a glowing LED.

After full charging of the batteries, the charger automatically switches to maintenance mode. The
maintenance process is optically indicated by a green glowing LED. The batteries are ready for use.

WARNING
« Batteries may not be a part of the delivery.
« Never charge batteries other than NiCd and NiMH of sizes AA, AAA, C, D and 9 V.
- Never recharge alkaline, zinc-carbon, lithium, etc. batteries!
« Never recharged corroded batteries!
+ Only use the charger for charging NiCd and NiMH cells. Do not use to power other devices!
+ The charger is designed for use in dry indoor areas with proper electrical security.
+ Never interfere with the charger! In case of malfunction within the warranty period, contact the retailer.
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RECOMMENDATION

It is recommended to use GP Batteries brand cells.

Care and Maintenance

The product is designed to provide trouble-free service for many years if used appropriately. Here is some
advice for proper operation:

Read the manual carefully before using this product.

Do not expose the product to direct sunlight, extreme cold and moisture, and sudden changes in
temperature. This would reduce accuracy of detection.

Do not place the product in locations prone to vibration and shocks - these may cause damage.

Do not expose the product to excessive force, impacts, dust, high temperatures or humidity - these
may cause malfunction, shorter battery life, damage to batteries and deformation of plastic parts.
Do not expose the product to rain or moisture, if it is not intended for outdoor use.

Do not place any open flame sources on the product, e.g. a lit candle, etc.

Do not place the product to places with inadequate air flow.

Do not insert any objects in the product vents.

Do not tamper with the internal electric circuits of the product - doing so may damage the product,
which will automatically void the warranty.

The product should only be repaired by a qualified professional.

To clean the product, use a slightly moistened soft cloth. Do not use solvents or cleaning agents - they
could scratch the plastic parts and cause corrosion of the electric circuits.

Do not immerse the product in water or other liquids.

The product may not be exposed to dripping or splashing water.

In the event of damage or defect of the product, do not perform any repairs by yourself. Have it repaired
in the shop where you bought it.

This device is not intended for use by persons (including children) whose physical, sensory or mental
disability or lack of experience and expertise prevents safe use, unless they are supervised or instructed
in the use of the appliance by a person responsible for their safety. It is necessary to supervise children
to ensure they do not play with the appliance.

Do not dispose of the product or the batteries after the end of their service life as unsorted
municipal waste; use sorted waste collection points. Correct disposal of the product will prevent
adverse effects on human health and the environment. Recycling of materials contributes to the
protection of natural resources. For more information about recycling of this product, contact

13.8.2005 the municipal authority, organization for processing household waste or the point of sale where
you purchased the product.

Note

The manufacturer reserves the right to change specifications of the product.

The manufacturer and supplier are not responsible for malfunction where interference occurs.
This product is not intended for medical or commercial purposes.

No part of the manual may be reproduced without written permission from the manufacturer.



(&4l Univerzalni nabijecka baterii

Specifikace
nabijeci proud:
+ 1-4x (AA/AAA/C/D) bez USB: 1,2V 1000 mA

+ 5-6x (AA/AAA) bez USB: 1,2V 600 mA
« 1-4x (AA/AAA/C/D) s USB: 1,2V 500 mA
+ 5-6x (AA/AAA) s USB: 1,2V 300 mA
« 1-2x9V 9,0V 30mA

« USB vystup: 5V DC 1 000 mA £10 %

udrzovaci proud: 50 mA £10 %
zplsob ukonéeni nabijeni:

1. detekce AV

2. bezpecnostni ¢asovac: 10 hod.
pocet nabijecich kanalti: 6
technologie baterii: NiMH / NiCd
pro velikosti baterii: AA, AAA, C, D, 9V
provozni teplota: 0 °C ~ 25 °C
skladovaci teplota: -25 °C ~ 60 °C
napajeni: 100 ~ 240V AC 50/60 Hz; 390 mA
hmotnost: 560 g
rozméry: 18 x 14X 5,5 cm

Funkce nabijecky

Detekce vadnych baterii

Tato nabijecka je vybavena detekci vadnych, nebo primarnich ¢lanku. V pripadé $patného vlozeni $patnych ¢lankd,
nebo opacné polarity bude LED kontrolka blikat ¢ervené.

Ozivovaci méd

V piipadé vlozeni hluboce vybitych/podbitych clanki je nabijecka vybavena specialnim médem, ktery stfidavé
baterie nabiji a méfi, tak aby zjistil, jestli je mozné je jesté nabijet, ¢i nikoliv. V takovém piipadé blika LED kontrolka
stfidavé cervené a zelené.

Pfipravny moéd

V piipadé, Ze baterie jsou pomérné dosti vybité, neni dobré baterie ihned nabijet silnym proudem. Proto baterie
nejdrive prochazeji piipravnym rezimem. Cely systém je fizen mikroprocesorem. Pfipravny rezim je indikovén opticky
kontrolkou LED, ktera blika zelené.

Hlavni nabijeci rezim

Po absolvovani pfipravného rezimu, nebo pfi dostate¢ném napéti baterif (<1,3 V) zatne pulzni nabijeni. Pulzni nabijeni je
vyrazné rychlejsi a Setrmnéjsi k vasim clankim. Pulznim nabijecem miizete nabijet nabijeci clanky pfi relativné velkém nabi-
jecim proudu, aniz by doslo k poskozeni nebo znieni nabijeciho ¢lanku, protoze nabijeci proudovy pulzje velmirychly. Cas
nabijentje zavisly na kapacité a stavu clanku, ktery nabijite. Pfi nabijeni je sledovan stav ¢lanku nabije¢em, a to tak, ze nabije¢
zméfi napéti na clanku pred nabijecim pulzem, zapamatuje si hodnotu napéti a po nabijecim pulzu provede porovnani
téchto napéti. Na zakladé porovnani vyhodnoti, zda nabijeny ¢lanek je zcela nabit nebo zda bude nabije¢ pokracovat v
nabijeni. Cely systém je fizen mikroprocesorem. Nabijeci rezim je indikovan opticky kontrolkou LED, ktera sviti cervené.

Udrzovaci rezim

Po Gplném nabiti ¢lanku se nabije¢ automaticky prepne do udrzovaciho rezimu. Clanky jsou napéjeny zhruba 1/20
nabijeciho proudu. V tomto rezimu mohou ¢lanky zUstat libovolnou dobu a netrpi prebijenim. V pfipadé potieby je
muzete kdykoliv vyjmout a pouzit. Udrzovaci rezim je indikovan opticky kontrolkou LED, kterd sviti zelené.



Orientacni tabulka nabijecich €asti (doba nabijeni zavisi na stupni vybiti ¢lanku)
Rozmér K;::chi;a Nabijeci ¢as / pouzité sloty (h:)
4x 4x +USB 6% 6x +USB
AAA 800 1:05 2:00 1:30 2:45
AAA 950 1:20 2:30 2:00 3:30
AA 2000 3:00 5:30 4:30 7:45
AA 2600 4:00 7:00 5:30 9:30
C 3000 5:00 8:30 - -
5700 10:00 17:00 - -
9V 200 9:00 (2%) 9:00 (2x) - -
Indikace provoznich rezima kontrolkami LED
Barva kontrolky Stav kontrolky Funkce nabijece
cervenad blika detekce $patnych baterii
zelend / cervena blika ozivovaci mod
zelena blika piipravny mod
lervena sviti nabijeni
zelend sviti ¢lanky jsou nabité (udrzovaci rezim)

Navod k obsluze pro NiMH ¢lanky
1 .Pripojte nabijecku k napéjeci siti. (LED kontrolky 3x oranzové bliknou)
2. Vkladané ¢lanky (1 az 6 kus) nemusi mit stejnou kapacitu nebo rozmér.
3. Vlozte do slotti ¢lanky spravnou polaritou (+, -). Nespravné viozené ¢lanky nebudou nabijeny.
4. Po vlozeni ¢lankd za¢ne proces nabijeni. Proces nabijeni je indikovéan opticky svitici kontrolkou LED.
5. Po nabiti ¢lanku se nabijec automaticky pfepne do udrzovaciho rezimu. Udrzovaci proces je indikovan
zelené svitici kontrolkou LED. Clanky jsou jiz pFipraveny k pouZiti.

UPOZORNENI
- Clanky nemusi byt sou¢ast dodavky.
+ Nikdy nabije¢em nenabijejte jiné clanky nez NiCd a NiMH o rozméru AA, AAA, C,Da9V.
+ Nenabijet ¢lanky alkalické, zink-uhlikové, lithiové atd.!
« Nikdy nabije¢em nenabijejte zkorodované ¢lanky!
« Nabije¢ pouzivejte pouze na nabijeni ¢lankd NiCd a NiMH. Nepouzivat na napajenti jinych pfistroj!
« Nabijec je urc¢en pro pouziti v suchych vnitinich elektricky bezpecnych prostorach.
+ Do nabijece nikdy nezasahujte! V pfipadé poruchy v zaru¢ni dobé se obracejte na prodejce.

DOPORUCENI
Doporucujeme pouzivat clanky GP Batteries.
Péce a udrzba
Vyrobek je navrzen tak, aby pfivhodném zachézeni spolehlivé slouzil fadu let. Zde je nékolik rad pro spravnou obsluhu:
« NeZ zacnete s vyrobkem pracovat, pozorné si proctéte uzivatelsky manual.
« Nevystavujte vyrobek pfimému slune¢nimu svétlu, extrémnimu chladu a vlhku a nahlym zménam
teploty. SniZilo by to pfesnost snimani.
+ Neumistujte vyrobek do mist nachylnych k vibracim a otfestim - mohou zptisobit jeho poskozeni.
« Nevystavujte vyrobek nadmérnému tlaku, naraziim, prachu, vysoké teploté nebo vlhkosti — mohou




zpusobit poruchu funkénosti vyrobku, kratsi energetickou vydrz, poskozeni baterii a deformaci plas-
tovych ¢asti.
« Nevystavujte vyrobek desti ani vlhku, neni-li ur¢en pro venkovni pouziti.
+ Neumistujte na vyrobek zadné zdroje otevieného ohné, napf. zapalenou svi¢ku, apod.
« Neumistujte vyrobek na mista, kde neni zajisténo dostate¢né proudéni vzduchu.
« Nevsunujte do vétracich otvor( vyrobku zadné predméty.
« Nezasahujte do vnitinich elektrickych obvod(i vyrobku - mizete jej poskodit a automaticky tim ukondit
platnost zaruky.
Vyrobek by mél opravovat pouze kvalifikovany odbornik.
« K cisténi pouzivejte mirné navihéeny jemny hadfik. Nepouzivejte rozpoustédla ani Cistici pfipravky —
mohly by poskrabat plastové ¢asti a narusit elektrické obvody.
Vyrobek neponofujte do vody ani jinych kapalin.
Vyrobek nesmi byt vystaven kapajici ani stfikajici vodé.
« Pfi poskozeni nebo vadé vyrobku neprovadéjte zadné opravy sami. Predejte jej k opravé do prodejny,
kde jste jej zakoupili.
Tento pfistroj neni uréen pro pouzivani osobami (véetné déti), jimz fyzickd, smyslova nebo mentélni
neschopnost ¢i nedostatek zkusenosti a znalosti zabranuje v bezpe¢ném pouzivani pfistroje, pokud
na né nebude dohlizeno nebo pokud nebyly instruovany ohledné pouziti tohoto pfistroje osobou zod-
povédnou za jejich bezpecnost. Je nutny dohled nad détmi, aby se zajistilo, Ze si nebudou s pfistrojem
hrét.

Nevyhazuijte vyrobek ani baterie po skonceni Zivotnosti jako netfidény komunalni odpad, pouzijte

sbérna mista tfidéného odpadu. Spravnou likvidaci produktu zabranite negativnim vlivim na

lidské zdravi a Zivotni prostiedi. Recyklace materialii pfispivéa k ochrané pfirodnich zdroju. Vice
s informaci o recyklaci tohoto produktu Vam poskytne obecni tfad, organizace pro zpracovani
13.8.2005 domovniho odpadu nebo prodejni misto, kde jste produkt zakoupili.

Upozornéni
« Vyrobce si vyhrazuje pravo na zménu technickych parametrd vyrobku.
« Vyrobce a dodavatel nenesou odpovédnost za nekorektni provoz v misté, kde se vyskytuje ruseni.
« Vyrobek neni uréen pro lékaiské a komer¢ni tcely.
« Z&dn4 ¢ast navodu nesmi byt reprodukovana bez pisemného svoleni vyrobce.



m Univerzalna nabijacka batérii

Specifikacia:
nabijaci prud:
+ 1-4x (AA/AAA/C/D) bez USB: 12V 1000 mA

« 5-6x (AA/AAA) bez USB: 12V 600 mA
+ 1-4x (AA/AAA/C/D) s USB: 12V 500 mA
+ 5-6x (AA/AAA) s USB: 12V 300 mA
+ 1-2x9V 90V 30 mA

+ USB vystup: 5V DC 1 000 mA +10 %

udrziavaci prad: 50 mA £10 %
sposob ukoncenia nabijania:

1. detekcia AV

2. bezpecnostny ¢asovac: 10 hod.
pocet nabijacich kanalov: 6
technoldgia batérii: NiMH / NiCd

pre velkosti batérii: AA, AAA, C, D, 9V
prevadzkova teplota: 0 °C ~ 25 °C
skladovacia teplota: -25 °C ~ 60 °C
napajanie: 100 ~ 240V AC 50/60 Hz; 390 mA
hmotnost: 560 g

rozmery: 18 X 14 x 5,5 cm

Funkcia nabijacky

Detekcia chybnych batérii

Tato nabijacka je vybavena detekciou chybnych, alebo priméarnych ¢lankov. V pripade vlozenia zlych
¢lankov, alebo opacnej polarity bude LED kontrolka blikat na cerveno.

Ozivovaci méd

V pripade vlozenia hlboko vybitych/podbitych ¢lankov je nabijacka vybavena Specidlnym médom, ktory
striedavo batérie nabija a meria, tak aby zistil, ¢i je mozné ich este nabijat, alebo nie.V takom pripade blika
LED kontrolka striedavo na cerveno a na zeleno.

Pripravny mod

V pripade, Ze batérie st pomerne dost vybité, nie je dobré batérie ihned nabijat silnym pridom. Preto
batérie najskor prechadzaju pripravnym rezimom. Cely systém je riadeny mikroprocesorom. Pripravny
rezim je indikovany opticky kontrolkou LED, ktora blika na zeleno.

Hlavny nabijaci rezim

Po absolvovani pripravného rezimu, alebo pri dostato¢nom napéti batérii (<1,3 V) zacne pulzné
nabijanie. Pulzné nabijanie je vyrazne rychlejsie a setrnejsie k vasim ¢lankom. Pulznou nabijackou mozete
nabijat nabijacie ¢lanky pri relativne velkom nabijacom prude, bez toho aby doslo k poskodeniu alebo
zni¢eniu nabijacieho ¢lanku, pretoze nabijaci pridovy pulz je velmi rychly. Cas nabijania je zavisly na ka-
pacite a stave ¢lanku, ktory nabijate. Pri nabijani je sledovany stav ¢lanku nabijackou, a to tak, ze nabijacka
zmeria napétie na ¢lanku pred nabijacim impulzom, zapaméta si hodnotu napatia a po nabijacom impulze
prevedie porovnanie tychto napati. Na zaklade porovnania vyhodnoti, ¢i nabijany ¢lanok je celkom nabity
alebo ¢i bude nabijacka pokracovat v nabijani. Cely systém je riadeny mikroprocesorom. Nabijaci rezim je
indikovany opticky kontrolkou LED, ktora svieti na cerveno.

Udrziavaci rezim

Po GipInom nabiti ¢lénkov sa nabijatka automaticky prepne do udrziavacieho rezimu. Clanky st napajané



zhruba 1/20 nabijacieho pradu.V tomto rezime moézu ¢lanky zostat [lubovolni dobu a netrpia prebijanim.V
pripade potreby ich mézete kedykolvek vybrat a pouzit. Udrziavaci rezim je indikovany opticky kontrolkou
LED, ktora svieti na zeleno.

Orientacna tabulka nabijacich ¢asov (doba nabijania zavisi od stuprna vybitia ¢lanku)
Rozmer K(a:':ﬂ;a Nabijaci cas / pouzité sloty (h:)
4x 4x + USB 6X 6x +USB
AAA 800 1:05 2:00 1:30 2:45
AAA 950 1:20 2:30 2:00 3:30
AA 2000 3:00 5:30 4:30 7:45
AA 2600 4:00 7:00 5:30 9:30
C 3000 5:00 8:30 - -
D 5700 10:00 17:00 - -
A% 200 9:00 (2x) 9:00 (2x) - -

Indikacia prevadzkovych rezimov kontrolkami LED

Farba kontrolky Stav kontrolky Funkcie nabijacky
cervena blika detekcia zlych batérii
zelend / cervend blika ozivovaci méd
zelena blika pripravny méd
cervena svieti nabijanie
zelend svieti ¢lanky su nabité (udrziavaci rezim)

Navod na obsluhu pre NiMH ¢lanky:

1. Pripojte nabijacku k napéjacej sieti. (LED kontrolky 3xna oranzovo bliknu).

. Vkladané ¢lanky (1 az 6 kusov) nemusia mat rovnaku kapacitu alebo rozmer.

. Vlozte do slotov ¢lanky spravnou polaritou (+, -). Nespravne vlozené ¢lanky nebudu nabijané.

Po vlozeni ¢lankov zacne proces nabijania. Proces nabijania je indikovany opticky svietiacou kontrolkou

LED.

. Po nabiti ¢lankov sa nabijacka automaticky prepne do udrziavacieho rezimu. Udrziavaci proces je
indikovany kontrolkou LED svietiacou na zeleno. Clanky st uz pripravené na pouzitie.

UPOZORNENIE:
- Clanky nemusia byt stu¢astou dodavky.
« Nikdy nabijackou nenabijajte iné ¢lanky ako NiCd a NiMH o rozmere AA, AAA, C,Da 9 V.
« Nenabijajte ¢lanky alkalické, zink-uhlikové, litiové atd.!
« Nikdy nabijackou nenabijajte skorodované clanky!
+ Nabija¢ku pouzivajte len na nabijanie ¢lankov NiCd a NiMH. Nepouzivat na napajanie inych pristrojov!
« Nabijacka je ur¢ena pre pouzitie v suchych vnitornych elektricky bezpeénych priestoroch.
« Do nabijacky nikdy nezasahuijte! V pripade poruchy v zaru¢nej dobe sa obracajte na predajcu.
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ODPORUCANIE:

Odportc¢ame pouzivat ¢lanky GP Batteries.

Starostlivost a udrzba
Vyrobok je navrhnuty tak, aby pri vhodnom zaobchadzani spolahlivo slizil niekolko rokov. Tu je niekolko
rad pre spravnu obsluhu:

« Skor ako zacnete s vyrobkom pracovat, pozorne si precitajte uzivatelsky manual.
Nevystavujte vyrobok priamemu slne¢nému svetlu, extrémnemu chladu a vlhku a nahlym zmenam
teploty. Znizilo by to presnost snimania.
Neumiestriujte vyrobok do miest nachylnych k vibraciam a otrasom - mozu spésobit jeho poskodenie.
Nevystavujte vyrobok nadmernému tlaku, ndrazom, prachu, vysokej teplote alebo vlhkosti - mézu
sposobit poruchu funkénosti vyrobku, kratsiu energeticki vydrz, poskodenie batérii a deformaciu
plastovych casti.
Nevystavujte vyrobok dazdu ani vihku, ak nie je ur¢eny pre vonkajsie pouzitie.
Neumiestriujte na vyrobok Ziadne zdroje otvoreného ohia, napr. zapalenu sviecku, a pod.
Neumiestriujte vyrobok na miesta, kde nie je zaistené dostato¢né pridenie vzduchu.
Nevkladajte do vetracich otvorov vyrobku ziadne predmety.
Nezasahujte do vnutornych elektrickych obvodov vyrobku - mézete ho poskodit a automaticky tym
ukondit platnost zaruky.
Vyrobok by mal opravovat len kvalifikovany odbornik.
Na ¢istenie pouzivajte mierne navlh¢end jemnu handricku. Nepouzivajte rozpustadla ani ¢istiace
pripravky - mohli by poskriabat plastové casti a narusit elektrické obvody.
Vyrobok neponarajte do vody ani inych kvapalin.
Vyrobok nesmie byt vystaveny kvapkajticej ani striekajticej vode.
Pri poskodeni alebo poruche vyrobku nerobte Ziadne opravy sami. Odovzdajte ho na opravu do
predajne, kde ste ho zakupili.
Tento pristroj nie je uréeny pre pouzivanie osobami (vratane deti), ktorym fyzicka, zmyslova alebo
mentélna neschopnost ¢i nedostatok skisenosti a znalosti zabranuje v bezpe¢nom pouzivani pristroja,
pokial na ne nebude dohliadané alebo pokial neboli instruované ohladne poutzitia tohto pristroja
osobou zodpovednou za ich bezpeénost. Je nutny dohlad nad detmi, aby sa zaistilo, Ze sa nebudu s
pristrojom hrat.

Nevyhadzujte vyrobok ani batérie po skonceni Zivotnosti ako netriedeny komunalny odpad,

pouZite zberné miesta triedeného odpadu. Spravnou likvidaciou produktu zabranite negativnym

vplyvom na fudské zdravie a Zivotné prostredie. Recyklacia materidlov prispieva k ochrane prirod-

nych zdrojov. Viac informacii o recyklacii tohto produktu Vam poskytne obecny trad, organizacia
13.8.2005 na spracovanie domového odpadu alebo predajné miesto, kde ste produkt kupili.

Upozornenie
« Vyrobca si vyhradzuje pravo na zmenu technickych parametrov vyrobku.
« Vyrobca a dodévatel nenest zodpovednost za nekorektnu prevadzku v mieste, kde sa vyskytuje rusenie.
« Vyrobok nie je uréeny pre lekarske a komeréné ucely.
- Ziadna ¢ast navodu nesmie byt reprodukovand bez pisomného povolenia vyrobcu.



ﬂ Uniwersalna tadowarka baterii
Specyfikacja:

prad tadowania:
+ 1-4x (AA/AAA/C/D) bez USB: 12V 1000 mA

+ 5-6x (AA/AAA) bez USB: 1,2V 600 mA
+ 1-4x (AA/AAA/C/D) z USB: 1,2V 500 mA
+ 5-6x (AA/AAA) z USB: 1,2V 300 mA
« 1-2x9V 2.0V 30mA

+ Wyjécie USB: 5V DC 1 000 mA +10 %

prad podtrzymania: 50 mA £10 %

sposob zakoniczenia tadowania:

1. detekcja AV

2. timer bezpieczenstwa: 10 godz.

ilos¢ kanatéw tadowania: 6
technologia wykonania baterii: NiMH / NiCd
do baterii o wielkosci: AA, AAA,C,D, 9V
temperatura pracy: 0 °C ~ 25°C
temperatura przechowywania: -25 °C ~ 60 °C
zasilanie: 100 ~ 240V AC 50/60 Hz; 390 mA
ciezar: 560 g

wymiary: 18 X 14 X 5,5 cm

Funkcje tadowarki

Wykrywanie wadliwych baterii

Ta tadowarka jest wyposazona w uktad do wykrywania baterii wadliwych i ogniw pierwotnych. W pr-
zypadku wtozenia niewtasciwych ogniw, albo odwrotnej ich polaryzacji, lampka kontrolna LED bedzie
migac na czerwono.

Tryb uruchamiania

W przypadku wiozenia gteboko roztadowanych ogniw tadowarka pracuje w specjalnym trybie, ktéry na
przemian faduje baterie i sprawdza je tak, aby okresli¢, czy mozna je jeszcze fadowac, czy juz nie. W takim
przypadku miga na przemian czerwona i zielona lampka sygnalizacyjna LED.

Tryb przygotowania

W przypadku, gdy baterie sa stosunkowo mocno roztadowane, nie powinno si¢ ich od razu fadowac
duzym pradem. Dlatego takie baterie przechodza najpierw tryb przygotowania. Caty system jest stero-
wany mikroprocesorowo. Tryb przygotowania jest wskazywany optycznie za pomocg $wiecacej diody
LED, ktéra miga na zielono.

Glowny tryb fadowania

Po zakoriczeniu trybu przygotowania albo przy uzyskaniu dostatecznego napiecia baterii (<1,3V) rozpoczyna sie
tadowanie impulsowe. tadowanie impulsowe jest szybsze i bardziej odpowiednie dla baterii. tadowarka impul-
sowa mozna tadowac ogniwa przystosowane do dotadowywania pragdem o stosunkowo duzym natezeniu, bez
ryzyka uszkodzenia albo zniszczenia tadowanego ogniwa, poniewaz te impulsy pradowe maja krétki czas trwania.
Czas fadowania jest zalezny od pojemnosci i stanu ogniw, ktére fadujemy. Podczas tadowania fadowarka sama
kontroluje stan ogniw w ten sposéb, ze mierzy napiecie na ogniwie przed impulsem pradowym, zapamietuje
jego warto$¢, a po impulsie tadowania i ponownym pomiarze poréwnuje wartosci tych napiec. Na tej podstawie
ocenia, czy fadowane ogniwo jest juz catkiem natadowane, czy tez trzeba je jeszcze tadowac. Caty system jest ste-
rowany mikroprocesorem. Tryb fadowania jest wskazywany lampka sygnalizacyjna LED, ktéra swieci na czerwono.



Tryb podtrzymania

Po catkowitym natadowaniu ogniwa tadowarka automatycznie przechodzi do trybu podtrzymania. Ogniwa
sg tadowane pradem na poziomie 1/20 pradu tadowania. W tym trybie ogniwa moga pozostawac przez
dowolnie dtugi czas bez ryzyka przefadowania. W razie potrzeby mozna je w dowolnej chwili wyjac i wykor-
zystac. Tryb podtrzymania jest wskazywany optycznie lampka sygnalizacyjng LED, ktéra swieci na zielono.

Orientacyjna tabela czaséw tadowania (czas tadowania zalezy od stopnia roztadowania
ogniwa):

‘II(V:IC Po:;n;:c;sc Czas tad ia / wykorzy iazda (godz.)
4x 4x + USB 6x 6x +USB
AAA 800 1:05 2:00 1:30 2:45
AAA 950 1:20 2:30 2:00 3:30
AA 2000 3:00 5:30 4:30 7:45
AA 2600 4:00 7:00 5:30 9:30
C 3000 5:00 8:30 - -
D 5700 10:00 17:00 - -
9V 200 9:00 (2x) 9:00 (2x) - -

Wskazywanie trybéw pracy za pomoca lampek sygnalizacyjnych LED:

sx;z:ilaa':;:iej Stan lampki sygnalizacyjnej Funkcja tadowarki
czerwona miga wykrywanie ztych baterii
zielona / czerwona miga tryb uruchamiania
Zielona miga tryb przygotowania
czerwona Swieci tadowanie
zielona Swieci tryb podtrzymania (ogniwa sa natadowane)

Instrukqa obstugi ogniw NiMH:

1. tadowarke podtaczamy do sieci zasilajacej. (lampki sygnalizacyjne LED migng 3x na pomarariczowo)

. Wktadane ogniwa (1 do 6 sztuk) nie musza mie¢ dokfadnie tej samej pojemnosci albo wymiaréw.

. Ogniwa wktadamy do gniazd zachowujac poprawna polaryzacje (+, -). Blednie wtozone ogniwa nie

beda tadowane.

Po wtozeniu ogniw rozpocznie sie proces tadowania. Proces fadowania jest sygnalizowany optycznie

przez swiecaca sie lampke sygnalizacyjna LED.

. Po natadowaniu ogniw tadowarka automatycznie przechodzi do trybu podtrzymania. Proces podtr-
zymania jest sygnalizowany przez swiecaca sie zielono lampke sygnalizacyjng LED. Ogniwa sa gotowe
do uzytku.

UWAGA:
« Opakowanie moze nie zawierac baterii.
« Tq tadowarka nigdy nie tadujemy innych ogniw, niz NiCd i NiMH o wymiarze AA, AAA, C, D i 9V.
« Nigdy nie tadujemy ogniw alkalicznych, baterii cynkowo-weglowych, litowych, itp.!
- Ta fadowarka nigdy nie tadujemy skorodowanych ogniw!
« tadowarke stosujemy tylko do tadowania ogniw NiCd i NiMH. Nie stosujemy jej do tadowania innych
wyrobow!
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« tadowarka jest przeznaczona do uzytku w suchych pomieszczeniach wewnetrznych bezpiecznych
pod wzgledem elektrycznym.

« Nigdy nie ingerujemy do wnetrza tadowarki! W przypadku awarii w okresie gwarancyjnym zwracamy
sie do sprzedawcy.

ZALECENIE:

Zalecamy korzystanie z ogniw GP Batteries.

Konserwacja i czyszczenie
Wyrdb jest zaprojektowany tak, aby przy wtasciwym obchodzeniu sie z nim mdgt stuzy¢ przez wiele lat.
Dalej zamieszczamy kilka uwag zwigzanych z jego wtasciwg obstuga:
« Przed uruchomieniem tego wyrobu do pracy, prosimy uwaznie przeczytac jego instrukcje uzytkownika.
« Wyrobu nie wystawiamy na dziatanie bezposredniego swiatta stonecznego, ekstremalne zimno albo
wilgo¢ oraz nie narazamy na nagte zmiany temperatury. Spowoduje to pogorszenie doktadnosci
pomiaréw.
Wyrobu nie umieszczamy w miejscach narazonych na wibracje i wstrzasy - mogg spowodowac jego
uszkodzenie.
Wyrobu nie narazamy na nadmierne naciski i uderzenia, pyt, wysoka temperature albo wilgotnos¢ -
moga one spowodowac uszkodzenie wyrobu, zwiekszony pobér pradu, uszkodzenie baterii i deformacje
plastikowych czesci.
Wyrobu nie narazamy na dziatanie deszczu, ani wilgoci, nie jest on przeznaczony do uzytku na zewnatrz
Na wyrobie nie ustawiamy zadnych zrédet otwartego ognia, na przyktad zapalonej Swieczki, itp.
Wyrobu nie umieszczamy w miejscach, w ktérych nie ma dostatecznego przeptywu powietrza.
Do otworéw wentylacyjnych w wyrobie nie wsuwamy zadnych przedmiotéw.
Nie ingerujemy do wewnetrznych elektronicznych obwodéw w wyrobie - mozemy je uszkodzi¢ i utraci¢
uprawnienia gwarancyjne. Wyréb moze naprawia¢ wytgcznie przeszkolony specjalista.
Do czyszczenia uzywamy lekko zwilzong, delikatng sciereczke. Nie korzystamy z rozpuszczalnikéw, aniz
preparatéw do czyszczenia - mogg one podrapac plastikowe czescii uszkodzi¢ obwody elektroniczne.
Wyrobu nie zanurzamy jej do wody, ani do innych cieczy.
Wyrobu nie narazamy na dziatanie kapiacej, ani pryskajacej wody.
Przy uszkodzeniu albo wadzie wyrobu zadnych napraw nie wykonujemy we wtasnym zakresie. Wyréb
przekazujemy do naprawy do sklepu, w ktérym zostat zakupiony.
Tego urzadzenia nie moga obstugiwac osoby (tacznie z dzie¢mi), ktérych predyspozycje fizyczne,
umystowe albo mentalne oraz brak wiedzy i doswiadczenia nie pozwalajg na bezpieczne korzystanie
z urzadzenia, jezeli nie sa one pod nadzorem lub nie zostaty poinstruowane w zakresie korzystania z
tego urzadzenia przez osobe odpowiedzialng za ich bezpieczeristwo. Nalezy dopilnowac, zeby dzieci
nie bawity sie tym urzadzeniem.

Wyrobu, ani baterii po zakoriczeniu ich uzytkowania nie wyrzucamy, jako niesortowany odpad

komunalny, korzystamy z punktéw odbioru odpaddw sortowanych. Poprawng likwidacja produktu

zapobiegamy negatywnym wptywom na zdrowie cztowieka i srodowisko naturalne. Recykling

materiatéw przyczynia sie do ochrony naturalnych Zrédet. Wiecej informacji o recyklingu tego
13.8.2005 produktu udzieli Paristwu Urzad gminy, firmy zajmujace sie utylizacja odpadéw domowych albo
punkt sprzedazy, w ktérym produkt zostat zakupiony.

Uwaga:
+ Producent zastrzega sobie prawo do zmiany parametréw technicznych wyrobu.
« Producent i dostawca nie ponosza odpowiedzialnosci za wadliwg prace w miejscach, w ktérych wy-
stepuja zaktocenia.
« Wyrdb nie jest przeznaczony do celéw medycznych i komercyjnych.
« Zadna cze$¢ instrukcji nie moze by¢ reprodukowana bez pisemnej zgody producenta.



m Univerzalis akkumulatortolto

Jellemz6k
toltési dramerdsség:
« 1-4x (AA/AAA/C/D) USB nélkal: 1,2V 1000 mA

+ 5-6x (AA/AAA) USB nélkiil: 1,2V 600 mA
+ 1-4x (AA/AAA/C/D) USB-vel: 1,2V 500 mA
+ 5-6x (AA/AAA) USB-vel: 1,2V 300 mA
« 1-2x9V 9,0V 30mA

+ USB-kimenet: 5V DC 1 000 mA +10 %

csepptoltési dramerdsség: 50 mA £10 %
toltés befejezésének modja:

1. AV érzékelése

2. biztonséagi idétartam: 10 6ra
toltési csatornak szama: 6

akkumulator tipusa: NiMH / NiCd

megfelelé akkumulatorméretek: AA, AAA, C, D, 9V
mukodési hémérséklet: 0 °C ~ 25 °C
tarolasi hémérséklet: -25 °C ~ 60 °C
tapellatas: 100 ~ 240 V AC 50/60 Hz; 390 mA
suly: 560 g

méret: 18 X 14 x 5,5cm

A t6lt6 funkcioi

Hibas akkumulatorok felismerése
A tolté6 felismeri a hibés vagy nem ujratdlthetd akkumulatorokat. Nem megfelel6 vagy hibés polaritassal
behelyezett akku esetén a LED jelz6fény pirosan villog.

Felujité lizemmod

Teljesen lemeriilt vagy nagyon alacsony toltottségl akku behelyezésekor a tolté specidlis izemmodot
alkalmaz, mely soran felvéltva tolti és méri az akkukat, igy megallapithato, hogy azok feltdltheték-e. A
LED jelz6fény felvéltva pirosan és zélden villog.

El6készité lizemmod

Ha az akkumulatorok nagyon lemertiltek, nem javasolt azonnal magas aramerésségen tlteni azokat. Ezért
az akkumuldtorok toltése el6szor el6készitd izemmaodban torténik. A teljes rendszert egy mikroprocesszor
vezérli. Ha az el6készité izemmad aktiv, a LED zélden villog.

Tolt6 lizemmod

Ha az el6készit6 szakasz lezérult, vagy az akkumulator fesziiltsége megfelel6 (<1,3 V), elindul az impul-
zustoltés. Azimpulzustoltés sokkal gyorsabb, és kevésbé karositja az akkumulatorokat. Impulzustéltéssel
viszonylag magas aramerésséggel téltheték az ujratoltheté akkumulatorok, mivel a gyors aramloké-
seknek koszonhetden a folyamat nem karositja vagy teszi tonkre a celldkat. A toltési id6 az Ujratlthetd
akkumulator kapacitasatol és allapotatol fiigg. A tolt6 a folyamat alatt végig figyeli a celldk allapotat. A
tolt6 a toltési impulzus el6tt megméri a cella fesziiltségét, eltarolja az értéket, majd 6sszehasonlitja azt a
toltésiimpulzus utanifeszlltséggel. Az 6sszehasonlitas alapjan a tolté megallapitja, hogy az akku teljesen
fel van-e toltve, vagy folytatni kell-e a toltést. A teljes rendszert egy mikroprocesszor vezérli. Ha a toltési
tizemmad aktiv, a LED pirosan vildgit.

Csepptoltés lizemmod
Ha az akkumulator teljesen feltolt6dott, a tolté automatikusan csepptoltés izemmaodba kapcsol. Ekkor a
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toltési aramerdsség kortilbelil a huszadara csokken. Az akkumulatorok tetszéleges ideig tolthetok ebben
az izemmadban a tultoltés veszélye nélkil. Az akkumulatorok barmikor kivehetdk és hasznalhatok. Ha a
csepptoltés izemmad aktiv, a LED zolden vilagit.

Megkozelito toltési idok tablazata (a toltési id6 az akkumulator lemerdiltségétdl fiigg)

Méret Ka(;al:;"" Toltési idé / hasznalt nyilasok (6ra)
4x 4x +USB 6x 6x +USB
AAA 800 1:05 2:00 1:30 2:45
AAA 950 1:20 2:30 2:00 3:30
AA 2000 3:00 5:30 4:30 7:45
AA 2600 4:00 7:00 5:30 9:30
C 3000 5:00 8:30 - -
D 5700 10:00 17:00 - -
A% 200 9:00 (2x) 9:00 (2x) - -
Uzemmoédot jelzé LED-ek
Jelzéfény szine Jelzéfény allapota Tolté funkcidja
piros villog hibas akkumulator érzékelése
z06ld / piros villog felujito izemmaod
z0ld villog el6készit6 izemmod
piros vilagit toltés
s6ld viligit akkumulétoi:;’zlr:j:\éz§csepptéltés

Hasznalatl Utmutaté NiMH akkumulatorokhoz

. Csatlakoztassa a késziiléket az elektromos haldzatra. (A LED jelzéfények haromszor felvillannak narancs
szinben.)

. A behelyezett akkumulatorok (1-6 db) kapacitasanak és méretének nem kell egyeznie.

. Helyezze az akkumulatorokat a nyildsokba. Ugyeljen a polaritasra (+, -), mivel a hibasan behelyezett

akkukat a késziilék nem tolti fel.

Az akkumulatorok behelyezése utdn azonnal megkezdédik a toltés. A folyamatban [évé tltést a vilagitd

LED jelzi.

. Ha az akkumulatorok teljesen feltoltédtek, a t6lté automatikusan cseppt6ltés tizemmaodba kapcsol.
A folyamatban Iévé csepptoltést a zolden vilagito LED jelzi. Az akkumulatorok hasznélatra készek.

FIGYELEM

« El6fordulhat, hogy a termékhez nem mellékeliink akkumulatort.

« A készulék kizarélag NiCd és NiMH tipus, illetve AA, AAA, C, D és 9V méret(i akkumulatorok toltésére
szolgal.

« Ne prébéljon feltolteni alkali-, szén-cink, litium- stb. akkukat!

« Ne prébaljon feltolteni korrodalodott akkut!

« Atolt6 kizardlag NiCd és NiMH tipust akkumulatorok toltésére hasznalhaté. Ne hasznalja a toltét mas
késziilékek dramellatasaral

+ A tolt6 beltéren, szaraz kornyezetben, megfelel6 elektromos biztonsag mellett hasznalhato.

w N
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« Ne végezzen modositast a tolton! Ha a készulék nem megfeleléen miikodik a garancidlis id6szakban,
forduljon a forgalmazéhoz.

JAVASLAT

Javasoljuk, hogy GP Batteries markaju akkukat hasznaljon.

Apolas és karbantartas
A termék megfelel6 hasznélat esetén hosszu évekig hibatlanul mikodik. Néhany tanacs a megfelelé
hasznélathoz:

«+ Atermék hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a hasznalati Gtmutatot.
Ne tegye ki a terméket kozvetlen napfénynek, szélséséges hidegnek vagy nedvességnek, illetve hirtelen
hémérséklet-valtozasnak. Ez rontja az érzékelés pontossagat.
Ne helyezze a késziiléket rezgésnek vagy razkddasnak kitett helyre, mivel ezek kérosithatjak a terméket.
Ovja a terméket a tllzott eréhatastdl, itésektdl, portél, magas hémérsékletts| és paratartalomtol, mivel
ezek hibas miikodéshez, rovidebb élettartamu elemekhez, az elemek kdrosodasdhoz vagy a mianyag
részek deformélédéasahoz vezethetnek.
Ne tegye ki a terméket csapadéknak vagy nedvességnek, ha az nem kiiltéri hasznalatra készult.
Ne helyezzen a késziilékre nyilt langgal jaré targyakat (pl. ég6 gyertyat).
Ne helyezze a terméket nem megfeleléen szell6z6 helyre.
Ne helyezzen targyakat a termék szell6z6nyilasaiba.
Ne modositsa a termék belsé elektromos aramkéreit - kdrosithatja a késziiléket, és ezzel automatikusan
elvesziti a garanciat.
A termék javitasat kizardlag szakképzett személy végezheti.
Atermék tisztitdsahoz hasznaljon enyhén nedves, puha rongyot. Ne hasznaljon oldészert vagy tisztitos-
zert - ezek megkarcolhatjak a méanyag részeket, és korréziét okozhatnak az elektromos dramkorokon.
Ne meritse a késziiléket vizbe vagy egyéb folyadékba.
Ovja a késziiléket a csepegd és froccsend vizté|.
Karosodas vagy meghibéasodas esetén ne végezze el 6nélldan a készllék javitasat. Bizza a javitast az
uzletre, ahol a késziiléket vasarolta.
Akésziiléket testi, érzékszervi vagy szellemifogyatékkal él6k (beleértve a gyermekeket), illetve tapaszta-
lat vagy ismeretek hidnyaban hozzé nem érté személyek kizarélag a biztonsagukért felelés személy
feluigyelete vagy hasznalatra vonatkozé itmutatasai mellett hasznalhatjék. Ne hagyja feltigyelet nélkil
a gyermekeket, és ligyeljen arra, hogy ne hasznaljék a készuléket jatékszerként.

Az élettartama végét elért készuléket és akkumulatorokat ne a haztartasi hulladékba helyezze,

hanem adja le a szelektiv hulladékgytijté pontokon. A termék szabalyszert hulladékkezelésével

elkeriilheték az emberi egészségre és a kornyezetre gyakorolt negativ hatasok. Az anyagok
mm Ujrafeldolgozasaval 6vjuk a természeti eréforrasokat. A termék Ujrahasznositasaval kapcsolatos
13.8.2005 tovabbi tajékoztatasért forduljon az dnkormanyzathoz, a haztartasi hulladék feldolgozasat végzé
tarsasaghoz vagy az lzlethez, ahol a terméket vasarolta.

Megjegyzés

« A gyarté fenntartja a jogot a termék jellemzéinek modositasara.

« A gyarto és a szallitd nem vallal felel6sséget az interferenciabél adodd nem megfelelé miikodésért.
« A termék nem orvosi vagy kereskedelmi célt felhasznalasra késziilt.

« A hasznalati Gtmutatd akar részben torténé masolasa a gyartd irdsos engedélye nélkiil tilos.



u Univerzalni polnilec baterijskih vlozkov

Specifikacije:

polnilni tok:
- 1-4x (AA/AAA/C/D) brez USB-ja: 1,2V 1000 mA
+ 5-6x (AA/AAA) brez USB-ja: 1,2V 600 mA
+ 1-4x (AA/AAA/C/D) zUSB-jem: 1,2V 500 mA
- 5-6x (AA/AAA) z USB-jem: 1,2V 300 mA
< 1-2x9V 9,0V 30mA
- USB izhod: 5V DC1000mA +10%

vzdrzevalni tok: 50 mA 10 %

nacin konca polnjenja:

1. detekcija AV

2. varnostna programska ura: 10 ur
Stevilo polnilnih kanalov: 6
tehnologija baterij: NiMH / NiCd
velikost celic: AA, AAA, C, D, 9V
delovna temperatura: 0 °C ~ 25 °C
skladis¢na temperatura: -25 °C ~ 60 °C
napajanje: 100 ~ 240V AC 50/60 Hz; 390 mA
teza: 560 g

dimenzije: 18 x 14 x 5,5 cm

Funkcije polnilca

Zaznava okvarjenih baterij:

Polnilec je opremljen z zaznavo okvarjenih ali primarnih celic. V primeru napacne vstavitve celice, ali
napacne polarnosti bo utripala rdeca kontrolna lucka LED.

Nacin ozivljanja:

V primeru vstavitve globoko izpraznjenih /premalo napolnjenih celic je polnilec opremljen s posebnim
nacinom, ki celice izmeni¢no polni in meri tako, da ugotovi, ali jih je e mozno polniti, ali ne. V tak$nem
primeru utripa kontrolna lu¢ka LED izmeni¢no rdece in zeleno.

Pripravljalni nacin:

V primeru, da so celice razmeroma zadosti izpraznjene, ni dobro, da se baterije takoj polnijo z mo¢nim
tokom. Zato grejo celite najprej skozi pripravljalni nacin. Celoten sistem vodi mikroprocesor. Pripravljalni
nacin opti¢no nakazuje kontrolna lu¢ka LED, ki zeleno utripa.

Glavni polnilni nacin:

Po konc¢anem pripravljalnem nacinu, ali pri zadostni napetosti celic (<1,3V) se za¢ne pulzno polnjenje.
Pulzno polnjenje je izrazito hitrejse in do vasih celic bolj prijazno. S pulznim polnilcem lahko polnite
polnilne celice pri relativno velikem polnilnem toku, ne da bi prislo do poskodovanja polnilne celice, ker je
polnilni tokovni pulz zelo hiter. Cas polnjenja je odvisen od kapacitete in stanja celice, ki jo polnite. Polnilnik
med polnjenjem spremlja stanje celice, in sicer tako, da polnilec izmeri napetost na celici pred polnilnim
pulzom, sizapomni vrednost napetostiin po polnilnem pulzu izvede primerjavo teh napetosti. Na podlagi
primerjave oceni, ali je polnilna celica popolnoma napolnjena, ali bo polnilec s polnjenjem nadaljeval.
Celoten sistem vodi mikroprocesor. Polnilni nacin opti¢no nakazuje kontrolna lu¢ka LED, ki rdece utripa.

Vzdrzevalni nacin:
Po popolni napolnitvi celice se polnilec avtomatsko preklopi v vzdrzevalni nacin. Celice se napajajo s
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priblizno 1/20 polnilnega toka. V tem nacinu celice lahko ostanejo kolikor dolgo zelite in ne prihaja do
prenapolnitve. V primeru potrebe jih lahko kadarkoli odstranite in uporabite. Vzdrzevalni nacin opti¢no
nakazuje kontrolna lucka LED, ki zeleno sveti.

Orientacijska tabela ¢asov polnjenja (¢as polnjenja je odvisen od stopnje izpraznitve celice):

Di:nij:n- Kam;il:?ta Polnilni ¢as / uporabljeni kanali (h:)
4x 4x + USB 6x 6x +USB
AAA 800 1:05 2:00 1:30 2:45
AAA 950 1:20 2:30 2:00 3:30
AA 2000 3:00 5:30 4:30 7:45
AA 2600 4:00 7:00 5:30 9:30
C 3000 5:00 8:30 - -
D 5700 10:00 17:00 - -
A% 200 9:00 (2x) 9:00 (2x) - -

Nakazovanje nacinov delovanja s kontrolnimi lu¢ckami LED:

Barvahll(:l?etrolne Obnasanje kontrolne lucke Funkcija polnilnika
rdeca utripa zaznava okvarjenih baterij
zelena / rdeca utripa nacin ozivljanja
zelena utripa pripravljalni na¢in
rde¢a sveti polnjenje
zelena sveti celice so napolnjene (vzdrzevalni nacin)

Navodila za uporabo za celice NiMH:

. Polnilnik prikljucite na omrezje. (Kontrolne lu¢ke LED 3% oranzno utripnejo)

. Vstavljene celice (1 do 6 kosov) so lahko razli¢ne kapacitete ali dimenzij.

V kanale vstavite celice s pravilno polarnostjo (+, -). Nepravilno vstavljene celice se ne bodo polnile.

Po vstavitvi celic za¢ne postopek polnjenja. Postopek polnjenja opti¢no nakazuje prizgana kontrolna

lucka LED.

. Po napolnitvi celice se polnilec avtomatsko preklopi v vzdrzevalni nacin. Vzdrzevalni nacin opti¢no
nakazuje kontrolna lu¢ka LED, ki zeleno sveti. Celice so pripravljene za uporabo.

OPOZORILO:
« Celice lahko niso prilozene.
« S polnilcem nikoli ne polnite drugih celic, kot NiCd in NiMH dimenzij AA, AAA, C,Din 9 V.
« Ne polnite alkalnih, cink-ogljikovih, litijskih, itn. celic!
« S polnilcem nikoli ne polnite korodiranih celic!
« Polnilec uporabljajte le za polnjenje celic NiCd in NiMH. Ne uporabljajte ga za napajanje drugih aparatov!
« Polnilec je predviden za uporabo v suhih notranjih elektri¢no varnih prostorih.
« V polnilec nikoli ne posegajte! V primeru okvare v garancijskem roku se obrnite na trgovca.

pwn
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NASVET:

Priporo¢amo uporabo celic GP Batteries.

Skrb in vzdrzevanje
Izdelek je konstruiran tako, da ob primerni uporabi zanesljivo deluje vrsto let. Tukaj je nekaj nasvetov za
pravilno uporabo:

« Preden za¢nete izdelek uporabljati, pozorno preberite navodila za uporabo.

« Izdelka ne izpostavljajte neposredni son¢ni svetlobi, skrajnemu mrazu, vlagi in naglim spremembam
temperature. To bi znizalo natan¢nost snemanja.
Izdelka ne namescajte na mesta, ki so nagnjena k vibracijam in pretresom - to lahko povzro¢i poskodbe.
Izdelka ne izpostavljajte prekomernemu tlaku, sunkom, prahu, visokim temperaturam ali vlagi - lahko
povzrocijo poskodbe na kateri izmed funkcij izdelka, krajso energetsko vzdrzljivost, poskodbo baterij
in deformacije plasti¢nih delov.
Izdelka ne izpostavljajte dezju ali vlagi, ni predviden za zunanjo uporabo.
Na izdelek ne postavljajte virov ognja, npr. prizgane svecke ipd.
Izdelka ne postavljajte na mesta, kjer ni zadostnega krozenja zraka.
V prezracevalne odprtine ne vtikajte nobenih predmetov.
Ne posegajte v notranjo elektri¢no napeljavo izdelka - lahko ga poskodujete in s tem prekinite veljavnost
garancije. Izdelek sme popravljati le usposobljen strokovnjak.
Za ¢is¢enje uporabljajte zmerno navlazeno blago krpo. Ne uporabljajte raztopin ali ¢istilnih izdelkov
- lahko poskodujejo plasti¢ne dele in elektri¢no napeljavo.
Izdelka ne potapljajte v vodo ali v druge tekocine.
Izdelek ne sme biti izpostavljen kapljanju ali $kropljenju vode.
Pri poskodbah ali napaki izdelka ne popravljajte sami. Predajte ga v popravilo prodajalni, kjer ste ga
kupili.
Naprave ne smejo uporabljati osebe (vklju¢no otrok), ki jih fizi¢na, ¢utna ali mentalna nesposobnost
ali pomanjkanje izkusenj, in znanj ovirajo pri varni uporabi naprave, ¢e pri tem ne bodo nadzorovane,
ali ¢e jih o uporabi naprave ni poucila oseba, ki je odgovorna za njihovo varnost. Nujen je nadzor nad
otroki, da bo zagotovljeno, da se ne bodo z napravo igrali.

Izdelka niti baterij po koncu Zivljenjske dobe ne odlagajte med mesane komunalne odpadke,

uporabite zbirna mesta lo¢enih odpadkov. S pravilno odstranitvijo izdelka boste prepredili nega-

tivne vplive na ¢lovesko zdravje in okolje. Recikliranje materialov prispeva varstvu naravnih virov.

Ve¢ informacij o recikliranju tega izdelka Vam ponudijo upravne enote, organizacije za obdelavo
13.8.2005 gospodinjskih odpadkov ali prodajno mesto, kjer ste izdelek kupili.

Opozorilo
« Proizvajalec si pridrzuje pravico do spremembe tehni¢nih parametrov izdelka.
« Proizvajalec in dobavitelj ne neseta odgovornosti za nekorektno delovanje na mestu, kjer se pojavljajo
motnje.
« Izdelek ni namenjen za zdravniske in komercialne namene.
« Nobenega dela teh navodil se ne sme razmnozevati brez pisnega dovoljenja proizvajalca.
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L[, [:{]:7.Y Univerzalni punjac baterija

Specifikacije
jakost struje punjenja:
+ 1-4x (AA/AAA/C/D) bez USB-a: 1,2V 1000 mA

+ 5-6x (AA/AAA) bez USB-a: 1,2V 600 mA
« 1-4x (AA/AAA/C/D) s USB-om: 1,2V 500 mA
+ 5-6x (AA/AAA) s USB-om: 1,2V 300 mA
« 1-2x9V 2.0V 30mA

+ USBizlaz: 5V DC 1000 mA £10 %

jakost struje pri odrzavanju: 50 mA £10 %
nacin na kraju punjenja:

1. AV otkrivanje

2. sigurnosni tajmer: 10 sati

broj kanala za punjenje: 6

baterijska tehnologija: NiMH / NiCd

za veli¢ine baterija: AA, AAA,C,D, 9V
radna temperatura: 0 °C ~ 25 °C
temperatura skladistenja: -25 °C ~ 60 °C
napajanje: 100 ~ 240V AC 50/60 Hz; 390 mA
tezina: 560 g

dimenzije: 18 X 14 x 5.5 cm

Funkcije punjaca

Otkrivanje neispravnih baterija
Punjac je opremljen funkcijom otkrivanja neispravnih baterija ili baterija bez moguc¢nosti punjenja. U slucaju
umetanje neispravnih celija ili obrtanja polariteta, LED indikator treperi u crvenoj boji.

Nacin oporavka

Ako se umetnu jako ispraznjene/nedovoljno napunjene Celije, punjac ima posebnu znacajku koja nai-
zmjenicno puni i mjeri baterije kako bi se utvrdilo je li ponovno punjenje baterija moguce. LED indikator
treperi crveno i zeleno naizmjence.

Nacin pripreme

Ako su baterije jako prazne, ne preporuéuje ih se odmah puniti jakom strujom. Zato baterije prvo prolaze
fazu pripreme. Citavim sustavom upravlja mikroprocesor. Na¢in pripreme oznacava treperavo zeleno
LED svjetlo.

Nacin glavnog punjenja

Impulsno punjenje zapocinje nakon nacina pripreme ili kada je napon akumulatora dovoljan (<1,3 V).
Impulsno je punjenje znacajno brze i manje $tetno po baterije. Impulsni se punja¢ moze koristiti za punjenje
baterija s moguénoséu ponovnog punjenja pri relativno visokoj jakosti struje punjenja bez ostecenja ili
unistavanja celije baterije s moguc¢no$c¢u ponovnog punjenja zato $to je strujni impuls jako brz. Vrijeme
punjenja ovisi o kapacitetu i stanju baterije koja se ponovno puni. Punja¢ nadzire stanje celije tijekom
postupka. Punja¢ mjeri napon ¢elije prije impulsa za punjenje, memorira vrijednost i usporeduje vrijed-
nosti napona nakon impulsa za punjenje. Usporedbom te dvije vrijednosti punja¢ procjenjuje je li ¢elija
za punjenje napunjena do kraja ili se punjenje moze nastaviti. Citavim sustavom upravlja mikroprocesor.
Nacin punjenja oznacava upaljeno crveno LED svjetlo.
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Nacin odrzavanja

Nakon punjenja ¢elije do kraja punja¢ se automatski prebacuje u nacin odrzavanja. Celije se pune na
otprilike 1/20 jakosti struje za punjenje. Baterije u tom nacinu mogu ostati neograniceno vrijeme, a da
pritom ne dolazi do prekomjernog punjenja. Baterije se u svakom trenutku mogu ukloniti i koristiti. Nacin
punjenja oznacava upaljeno zeleno LED svjetlo.

Tablica pribliznih vremena punjenja (vrijeme punjenja ovisi o stupnju ispraznjenosti

baterije)
Veli¢ina Ka(:‘:::)ﬂ Vrijeme punjenja / broj koristenih utora (h:)
4x 4x + USB 6x 6x +USB

AAA 800 1:05 2:00 1:30 2:45
AAA 950 1:20 2:30 2:00 3:30

AA 2000 3:00 5:30 4:30 7:45

AA 2600 4:00 7:00 5:30 9:30

C 3000 5:00 8:30 - -

D 5700 10:00 17:00 - -

9V 200 9:00 (2x) 9:00 (2x) - -

Oznacavanje nacina rada s LED svjetlima

Boja indikatora

Ponasanje indikatora

Funkcija punjaca

crvena treperi otkrivanje neispravne baterije
zelena/ crvena treperi nacin oporavka

zelena treperi nacin pripreme

crvena svijetli punjenje

zelena svijetli baterije su napunjene (nacin odrzavanje)

Upute za rad za celije NiMH baterije

N o=

. Prikljucite punja¢ na strujnu mrezu. (LED indikatori zatrepere 3x u narancastoj boji)
. Umetnute baterije (s 1 do 6 ¢elija) ne moraju biti istog kapaciteta i veli¢ine.

3. Stavite baterije u utore pazeci pritom na ispravan polaritet (+, -). Neispravno umetnute baterije nece

se puniti.

4. Postupak punjenja zapocinje nakon umetanja baterija. Postupak punjenja vidljivo oznacava upaljeno

LED svjetlo.

5. Nakon 3to se baterije napune do kraja, punja¢ se automatski prebacuje na nacin odrzavanja. Postupak
odrzavanja vidljivo ozna¢ava upaljeno zeleno LED svjetlo. Baterije su spremne za upotrebu.

UPOZORENJE

- Baterije ne mogu biti u obimu isporuke.
- Dopusteno je punjenje samo NiCd i NiMH baterija veli¢cine AA, AAA, C,Di9 V.
« Nemojte puniti alkalne, cink-karbonske, litijske i sl. baterije!
+ Nikada nemojte puniti korodirane baterije!

« Punjac upotrebljavajte iskljucivo za punjenje NiCd i NiMH Celija. Ne upotrebljavajte za napajanje drugih

uredajal
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« Punja¢ je namijenjen za upotrebu u suhim i zatvorenim prostorima s pravilnom elektri¢cnom zastitom.
« Pazite da nista ne ometa punjac! U slu¢aju kvara u jamstvenom razdoblju obratite se maloprodajnom
trgovcu.

PREPORUKA
Preporucuje se upotreba celija marke GP Batteries.
CiSc¢enje i odrzavanje
Proizvod je projektiran za dugogodisnji neometani rad ako se njime pravilno rukuje. Nekoliko savjeta za
ispravno rukovanje:

« Prije upotrebe proizvoda pazljivo procitajte prirucnik.

« Proizvod ne izlaZite izravnoj suncevoj svjetlosti, ekstremno niskim temperaturama ili vlazi te naglim
promjenama temperature. To moze umanjiti to¢nost otkrivanja.
Proizvod ne stavljajte na mjesta na kojima se javljaju vibracije ili udarci - to moze izazvati ostecenja.
Proizvod ne izlazite pretjeranoj sili, udarcima, prasini, visokim temperaturama, kisi ili vlazi - to moze
izazvati neispravnosti, krace trajanje baterija, ostecenje baterija ili iskrivljenje plasti¢nih dijelova.
Proizvod ne izlazite kisi ili vlazi jer nije namijenjen za upotrebu na otvorenom.
Na proizvod ne stavljajte nikakav izvor otvorenog plamena, primjerice upaljenu svijecu i sl.
Proizvod ne postavljajte na mjesta gdje nema dovoljnog protoka zraka.
Ne stavljajte nikakve predmete u otvore za prozracivanje proizvoda.
Ne dirajte interne strujne krugove proizvoda - tako mozete ostetiti proizvod, sto automatski dovodi
do ponistenja jamstva.
Popravak je dopusten iskljucivo osposobljenim stru¢njacima.
Proizvod distite vlaznom krpom. Ne upotrebljavajte otapala ili sredstva za ¢is¢enje - ona bi mogla
izgrepsti plasti¢ne dijelove te dovesti do pojave korozije na strujnim krugovima.
Proizvod ne uranjajte u vodu i druge tekudine.
Proizvod se ne smije izlagati kapanju ili prskanju vodom.
U slucaju ostecenja proizvoda ili kvara, proizvod ne popravljajte sami. Odnesite ga na popravak u
trgovinu u kojoj ste ga kupili.
Nije predvideno da ovaj uredaj upotrebljavaju osobe (uklju¢ujuci djecu) smanjenih fizickih, osjetilnih ili
mentalnih sposobnosti koje nemaju iskustva i znanja za sigurnu upotrebu osim ako nisu pod nadzorom
ili ako ne dobivaju upute od osobe zaduzene za njihovu sigurnost. Djeca moraju biti pod nadzorom
kako se ne biigrala s uredajem.

Na kraju Zivotnog vijeka proizvod i baterije ne odlazite kao nerazvrstani kucanski otpad. Zbrinite ih
na odlagalistima za odvojeno sakupljanje otpada. Pravilnim zbrinjavanjem proizvoda sprjecava se
negativan ucinak na ljudsko zdravlje i Stetno djelovanje na okolis. Recikliranje materijala doprinosi
zastiti prirodnih izvora energije. Dodatne informacije o recikliranju proizvoda zatrazite od nadlez-
13.8.2005 nih lokalnih tijela, organizacije za obradu ku¢anskog otpadaiili u trgovini gdje ste proizvod kupili.

Napomena
« Proizvodac pridrzava pravo izmjene specifikacija proizvoda.
« Proizvodac i dobavlja¢ ne snose odgovornost za kvarove nastale uslijed pojave smetnji.
« Ovaj proizvod nije namijenjen za upotrebu u medicinske ili komercijalne svrhe.
« Zabranjeno je reproduciranje priru¢nika, u cijelosti i djelomi¢no, bez prethodnog pisanog odobrenja
proizvodaca.
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m Universal-Ladegerat

Spezifikationen

Ladestrom:
« 1-4x (AA/AAA/C/D) ohne USB: 1,2V 1000 mA
+ 5-6x (AA/AAA) ohne USB: 12V 600 mA
+ 1-4x (AA/AAA/C/D) mit USB: 12V 500 mA
+ 5-6x (AA/AAA) mit USB: 12V 300 mA
« 1-2x9V 9,0V 30mA

+ USB-Ausgang: 5V DC 1000 mA +10 %

Erhaltungsstrom: 50 mA £10 %
Ladeschluss:

1. Detektion AV

2. Sicherheitszeitgeber: 10 St.
Anzahl der Ladekanéle: 6
Batterietechnologie: NiMH / NiCd
Fiir BatteriegroBBen: AA, AAA, C, D, 9V
Betriebstemperatur: 0 °C ~ 25 °C
Lagerungstemperatur: -25 °C ~ 60 °C
Stromversorgung: 100 ~ 240 V AC 50/60 Hz; 390 mA
Gewicht: 560 g

Abmessungen: 18 x 14 X 5,5 cm

Funktion des Ladegerites

Detektion der defekten Batterien
Dieses Ladegerat ist mit Detektion defekter oder primarer Batterien ausgestattet. Falls schlechte Batterien
eingelegt werden oder die umgekehrte Polaritat benutzt wird, blinkt die LED-Warnleuchte rot.

Erholungsbetrieb

Falls tief ausgeladene/unterladene Batterien eingelegt werden, ist das Ladegerat mit einem speziellen
Betrieb ausgestattet, der abwechselnd Batterien lddt und misst, um sicherzustellen, ob weitere Ladung
mdglich ist oder nicht. In solchem Fall blinkt die LED-Warnleuchte abwechselnd rot und griin.

Vorbereitungsbetrieb

Falls Batterien relativ hoch ausgeladen sind, ist es nicht gut, sie gleich mit starkem Strom zu laden.
Deshalb werden Batterien erst einem Vorbereitungsbetrieb unterzogen. Das ganze System wird durch
einen Mikroprozessor gesteuert. Der Vorbereitungsbetrieb wird optisch durch die LED-Warnleuchte
angezeigt, die griin blinkt.

Hauptladebetrieb

Nach dem Vorbereitungsbetrieb oder bei einer ausreichenden Batteriespannung (< 1,3 V) beginnt die
Pulsladung. Die Pulsladung ist wesentlich schneller und batterieschonender. Mit Hilfe des Pulsladegerats
konnen Sie Ladebatterien bei relativ groBem Ladestrom laden, ohne dass es zur Beschadigung oder
Zerstorung der Ladebatterie kommt, weil der Ladestrompuls sehr schnell ist. Die Ladezeit hdngt von der
Kapazitat und dem Zustand der Batterie ab, die Sie laden. Wahrend der Ladung wird der Batteriezustand
durch das Ladegerét tiberwacht, indem es die Batteriespannung vor dem Ladepuls misst, sich den
Spannungswert merkt und nach dem Ladepuls diese Spannungen vergleicht. Auf Grund des Vergleichs
bewertet es, ob die geladene Batterie vollig geladen ist oder ob das Ladegerét die Ladung fortsetzt.
Das ganze System wird durch einen Mikroprozessor gesteuert. Der Ladebetrieb wird optisch durch die
LED-Warnleuchte angezeigt, die rot leuchtet.
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Erhaltungsbetrieb

Nach der vollstandigen Ladung der Batterie wird das Ladegerdt automatisch in den Erhaltungsbetrieb
umgeschaltet. Die Batterien werden etwa durch 1/20 des Ladestroms geladen. In diesem Betrieb konnen
Batterien (iber einen beliebigen Zeitraum bleiben und an keiner Uberladung leiden. Bei Bedarf kénnen Sie
sie jederzeit ausnehmen und benutzen. Der Erhaltungsbetrieb wird optisch durch die LED-Warnleuchte
angezeigt, die grin leuchtet.

Orientierungstabelle der Ladezeiten (die Ladezeit hdangt von der Entladungsstufe
der Batterie ab)

A:lnl':egs- Ki;;a:lit)st Ladezeit/benutzte Slots (St:)
4x 4x + USB 6% 6x +USB
AAA 800 1:05 2:00 1:30 2:45
AAA 950 1:20 2:30 2:00 3:30
AA 2000 3:00 5:30 4:30 7:45
AA 2600 4:00 7:00 5:30 9:30
C 3000 5:00 8:30 - -
D 5700 10:00 17:00 - -
9V 200 9:00 (2x) 9:00 (2x) - -

Betriebsanzeige durch LED-Warnleuchten:

Farbe ﬂ:;:l:arnle- Zustand der Warnleuchte Funktion des Ladegerits
rot blinkt Detektion schlechter Batterien
griin/rot blinkt Erholungsbetrieb
grin blinkt Vorbereitungsbetrieb
rot leuchtet Ladung
grin leuchtet Batterien sind geladen (Erhaltungsbetrieb)

Betr|ebsanle|tung fiir NiMH-Batterien

[N

B

w

. Verbinden Sie das Ladegerat mit einem Ladenetz. (LED-Warnleuchten blinken 3% orange)
. Die eingelegten Batterien (1 bis 6 Stiick) miissen nicht die gleiche Kapazitat oder Abmessung haben.
. Legen Sie die Batterien in die Slots mit richtiger Polaritat (+, -) ein. Nicht korrekt eingelegte Batterien

werden nicht geladen.
Nach dem Einlegen der Batterien beginnt der Ladeprozess. Der Ladeprozess wird optisch durch die
leuchtende LED-Warnleuchte angezeigt.

. Nach der Ladung der Batterie wird das Ladegerat automatisch in den Erhaltungsbetrieb umgeschaltet.

Der Erhaltungsprozess wird durch die griin leuchtende LED-Warnleuchte angezeigt. Die Batterien sind
betriebsbereit.

HINWEIS

« Batterien mussen nicht zum Lieferumfang gehoren.
« Mit Hilfe des Ladegeréts nie andere Batterien als NiCd und NiMH mit AA-, AAA-, C-, D- und 9V-Abmes-

sungen laden.

- Keine alkalischen, Zink-Kohle-, Lithium-Batterien usw. laden!

25



« Mit Hilfe des Ladegerats nie verrostete Batterien laden!

« Das Ladegerat nur zur Ladung der NiCd- und NiMH-Batterien verwenden. Nicht zur Ladung anderer
Geréte verwenden!

« Das Ladegerat ist zur Benutzung in trockenen, elektrisch sicheren Innenraumen bestimmt.

« Nie ins Ladegerat eingreifen! Beim Ausfall wihrend der Garantiezeit den Verkaufer kontaktieren.

EMPFEHLUNG

Wir empfehlen die Verwendung von GP Batteries.

Pflege und Instandhaltung
Das Produkt ist so produziert worden, dass es bei sachgemaBem Umgang viele Jahre zuverlassig hélt. Hier
sind einige Ratschldge fiir die richtige Bedienung:

« Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie bitte aufmerksam die Bedienungsanleitung durch.

« Setzen Sie das Produkt nicht direktem Sonnenlicht, extremer Kélte und Feuchtigkeit und rapiden
Temperaturschwankungen aus. Dies wiirde die Genauigkeit der Ablesungen senken.
Stellen Sie das Produkt nicht an Platze, die anfallig fiir Vibrationen und Erschiitterungen sind - sie
koénnen das Produkt beschadigen.
Setzen Sie das Produkt nicht GiberméBigem Druck, StoBen, Staub, hohen Temperaturen, Regen oder
Feuchtigkeit aus - dies kann Funktionsstérungen an dem Produkt, eine kiirzere energetische Haltbarkeit,
die Beschadigung der Batterie und die Deformation der Plastikteile verursachen.
Setzen Sie das Produkt nicht Regen und Feuchtigkeit aus, es ist nicht fir die Verwendung im Aufen-
bereich bestimmt.
Stellen Sie das Produkt nicht an offene Feuerquellen, wie beispielsweise brennende Kerzen u.a.
Stellen Sie das Produkt nicht an Platze, an denen keine ausreichende Luftzufuhr gewéhrleistet ist.
Stecken Sie keine Gegenstande in die Liftungsoffnungen des Produkts.
Nehmen Sie keine Eingriffe in die inneren Schaltkreise des Produktes vor — das Produkt konnte besché-
digt und die Garantie automatisch beendet werden.
Das Produkt sollte nur von einem Fachmann repariert werden.
Zur Reinigung verwenden Sie ein weiches Tuch. Verwenden Sie keine Losungsmittel oder Reinigu-
ngsmittel - sie konnten die Plastikteile zerkratzen und den elektrischen Stromkreis stéren.
Tauchen Sie das Produkt nicht unter Wasser oder in andere Flissigkeiten.
Das Produkt darf nicht tropfendem oder spritzendem Wasser ausgesetzt werden.
Bei der Beschadigung oder bei Méngeln an dem Gerét, fiihren Sie keine Reparaturen selbst durch.
Geben Sie es zur Reparatur in die Verkaufsstelle, in der Sie das Produkt erworben haben.
Dieses Gerét ist nicht zur Verwendung durch Personen vorgesehen (Kinder eingeschlossen), die vermin-
derte korperliche, sensorielle oder geistige Fahigkeiten haben oder nicht tiber ausreichende Erfahrung
und Kenntnisse verfiigen, auBer sie haben von einer Person, die fiir ihre Sicherheit verantwortlich ist,
Anweisungen fiir den Gebrauch des Geréts erhalten oder werden von dieser beaufsichtigt. Kinder
missen beaufsichtigt werden, um sicher zu gehen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

Werfen Sie das Produkt und die Batterien nach dem Ablauf der Lebensdauer nicht unsortiert

in den Kommunalmdill, verwenden Sie eine Sammelstelle fiir getrennte Abfélle. Durch die

ordnungsgemaBe Entsorgung dieses Produkts helfen Sie mit, negative Auswirkungen auf die

menschliche Gesundheit und die Umwelt zu verhindern. Das Recycling der Werkstoffe schont
13.8.2005 nattirliche Ressourcen. Detaillierte Informationen zum Recycling dieses Produkts erhalten Sie
bei Ihrer Stadtverwaltung, bei einem Entsorgungsdienst fiir Haushaltsabfélle oder bei der Verkaufsstelle,
bei der Sie das Produkt gekauft haben.

Warnung
- Der Hersteller behélt sich das Recht auf Anderung der technischen Parameter vor.
« Der Hersteller und der Lieferant tragen keine Verantwortung fiir einen unsachgemafen Betrieb an
Stellen, an denen Stérungen auftreten.
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« Das Produkt ist nicht fiir medizinische und kommerzielle Zwecke bestimmt.
« KeinTeil dieser Bedienungsanleitung darf ohne die schriftliche Genehmigung des Hersteller reproduziert
werden.

m YHiBepcanbHUI 3apAgHUIA NPUCTPIN
Cneundikauin:

3apAfHUIA CTPYM:
+ 1-4x (AA/AAA/C/D) 6e3 USB: 128 1000 mA

+ 5-6X (AA/AAA) 6e3 USB: 128 600 MA
« 1-4x (AA/AAA/C/D) 3 USB: 128B 500 mA
+ 5-6x (AA/AAA) 3 USB: 128 300 MA
+ 1-2x 9B 9.0B 30 mA

« USB Buxia: 5B DC 1 000 MA +£10 %

YTpumytounii ctpym: 50 MA £10 %
Cnoci6 3akiHYeHHA 3apAaaKu:

6. petekuia AB

7. 6e3neuHuii Tanmep: 10 roa.
KinbKicTb 3apAAHMX KaHanis: 6
TexHonoria 6ataperiku: NiMH / NiCd
po3mip 6ataperiku: AA, AAA, C,D, 9B
po6oua Temnepatypa: 0 °C ~ 25 °C
Temnepatypa 36epiraHHs: -25 °C ~ 60 °C
»uBneHHs: 100 ~ 240 B AC 50/60 y; 390 MA
Bara: 560 r

po3mipun: 18 X 14 X 5,5 cm

ODyHKLiA 3apAAHOro NPUcTPoIo

Oetekuin pedekTHUX 6aTapeiiok

Ller 3apAagHuMit NPUCTPIn OCHaleHN AeTeKTopom AedeKTHMUX abo ronosHux G6atapeiiok. ¥ pasi
HenpaBUIbHOIO BKNAAEHHA HenpauesfaTtHux 6ataperok abo 3BOPOTHOI MOAAPHOCTI, CBITNOAIOAHA
namnoyka 6yae MUraTii YepBOHKM KONIbOPOM.

OHOBAIOIYNI PEXUM

MpucTpiit oCHalLeHniA cnewianbHYM PEXUMOM iy pasi, KOnu BCTaBUTE HAATO PO3PALKEHY / MOBHICTTIO
po3psxaeHy 6aTapenky, NPUCTPIN NepemiHHO 3apsaaXKae i Mipae Gatapeiiky, 3 TUM Wob BUABUTY, YK
MOXNMBO i L@ 3apAANTI YU Hi. Y TaKOMY BUMaJKy NOYEProBo MUra€ KOHTPOJIbHUI CBITNOAION YepBOHOrO
Ta 3e/1eHOr0 KOJbOopy.

MpurotyBanbHMii peXxum

Y BUNagKyY, AKILO 6aTapeikv [OCUTb PO3PAAKEHI, HE PEKOMEHAYETBCA HEraiHO 3apaKaTh Gataperku
cunbHUM cTpyMOM. ToMy croyaTKy 6ataperiku NPOXOAAT MPUrOTYBasbHAM pexumMom. Bes cuctema
YNpPaBAAETbCA 3a AOMNOMOroK Mikponpouecopa. MpUroTyBanbHUN PEXnNM BiyasbHO O3HAYEHNI
KOHTPOJIbHIM CBITNIOAIOA0M, KW MIUTa€E 3€NIEHUM KOJIbOPOM.

OCHOBHUIA peXXnuM 3apAaKu

MicnA 3aBepLUeHHA NiAroToBYOro pexnmy, abo Konu € AocTaTHA Hanpyra 6atapeiikn (<1,3 B) nounHae
iMnynbcHa 3apsAfKa. IMnynbcHa 3apsafKa ABNAETbCA HabaraTo WBMALWOIO i GepeXxMBIlLO ANA BaLINX
6aTapeiokK. IMNyNbCHOIO 3apA/KOI0 MOXIVMBO 3apAKaTK GaTapeliki Npu AOCUTb BUCOKOMY CTPpYMi Ge3
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MOLIKOPKEHHA ab0 MOMOMKY 3apAAXKatoUoi 6ataperikv, TOMy WO 3apARHUI IMMYNbC AyXKe WBKAKMA. Yac
3apA/KW 3aN1eXNTb Bif EMHOCTI | CTaHy 6aTapeliku, KoTpa 3apAaKaeTbea. i yac 3apAAKN KOHTPONIETLCA
CTaH 6aTapeiiku 3apAagHUM NPUCTPOEM Tak, IO NPUCTPIN BUMIPAE HAaNpyry Ha 6atapeiiui nepes 3apagHim
iMnynbcom, 3anam’aTae napameTpu Hanpyru i nicna 3apAaHOro iMMynbCy NOPIBHIOE Lito Hanpyry. Ha ocHoBi
MOPIBHAHHSA OLiHWTDb, Y1 3apAaXKatoua baTaperka NOBHICTTIO 3apAaXeHa, abo 3apaAHWI NpucTpin Gyae
NpPOJOBXyBaTU 3apazKaTh. Bca cctema ynpaBnaeTbea 3a AONOMOrolo MikponpoLlecopa. Pexiv 3apaaku
Bi3yanbHO 03HAY€HNI KOHTPONIbHUM CBITIOAIOOM, AKWUI CBITUTLCA YEPBOHUM KONIbOPOM.

YTpumyiouunin pexum

Micna noBHOI 3apAaKM baTapeiku, 3apAAHUIA NPUCTPIA aBTOMATUYHO NEPEMNKAETLCA B YTPVUMYIOUNIA
pexum. batapeiiku npubnunsHo 3apagxeni 1/20 cTpymy 3apagku. Y LiboMy pexumi, 6atapeitkn MoxyTb
3anuMwwaTrcA B GyAb-AKNIA Yac i He NOLLKOLKYIOTbCA Bif HAAMIPHOT 3apAAKN. Y pasi HeobXiAHOCTI, B OyAb-AKM
Yyac MoxeTe X BUNHATY | BUKOPUCTOBYBATU. YTPUMYIOUMNIA PEXIMM BidyaslbHO O3HaUYE€HUI KOHTPONbHUM
CBiTNOAIOAOM, AKNIA CBITUTBLCA 3€N1EHNUM KONIbOPOM.

Mpu6nusHa Tabnnuka yacy 3apAfKeHHA (4ac 3apAAKM 3aNeXuTb Bifi CTyneHn
po3pAaXKeHOT baTapenku):

Po3mip €EmHicTb (MAT) Yac / pucTaHi cnotum (r)
4x 4x +USB 6Xx 6x +USB

AAA 800 1:05 2:00 1:30 2:45
AAA 950 1:20 2:30 2:00 3:30
AA 2000 3:00 5:30 4:30 7:45
AA 2600 4:00 7:00 5:30 9:30

C 3000 5:00 8:30 - -
5700 10:00 17:00 - -

9V 200 9:00 (2x) 9:00 (2x) - -

IHAVKaLiA po604oro peXxnmy KOHTPONbHUMM CBiTNOAIoOAaMMN

Konip
KOHTPOJIbKOro CTaH KOHTPONbHOI 1aMNOYKN DyHKUiA 3apAAHOro NPUCTPOIo
cBiTnopiona
YepBoHUI murae [leTeKLiA po3pagKeHnii 6aTapeinok
3eneHnin/
M Mmurae PeXnM 3apaaKm
4YepBOHUIN
3eneHnit Mmurae PeXUM HanalTyBaHHA

YepBOHUI CBITUTb 3apAKeHHA

6aTapeliki 3apagKeHi (yTpumyiouuni

3eneHni CBITUTb
pexum)

IHC'rpqumAml BukopucrtaHHa NiMH 6atapeiiok:

. NigknioyiTh 3apaaHUA NPUCTPIN A0 AxKepena )UBMeHHA. (KOHTponbHI CBiTnoAiogn MUrHyTb 3 pasn
OpaHXeBUM KOJIbOPOM).

. BknageHi 6ataperiku (Big 1 Ao 6 WTyK) He 06068,A3K0BO, 1406 Many OHAKOBUIN PO3MIP UM EMHICTb.

. Bknagitb y cnot 6atapeiiku, LOTPUMYOUNCh NONAPHOCTI (+, -). HenpaBunbHO BCTaBneHi 6atapenku He
6ynyTb 3apAmKaTUACA.

[N
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4. Micna BCTaBneHHA 6atapernok y NpuCTpii, NOYMHAETLCA NPOLEC 3apamkeHHs. Mpouec 3apagKM BUAMMO
BKa3y€eTbCA KON CBITUTbCA KOHTPONbHWIA CBITNOAIOA.

5. Micna 3apagkn 6aTapenku, 3apaaHNii NPUCTPIN aBTOMATUYHO NEPEMUKAETLCA B YTPUMYIOUNI PEXIM.
Ypumytounii npouec NokasyeTbCA CBITIHHAM 3eneHoro ceitnopiopa. batapeiku nigrotoBnexi gna
BUKOPUCTAHHA.

YBATA:

« baTapeiiku He 3aBX/u MOXYTb BXOAUTN B KOMIIEKT.

+ Hikonu 3apagHum NpuUCTPOEM He 3apsfkaiTe iHwi 6ataperikn Hix NiCd abo NiMH 3 posmipom AA,
AAA,C,DTa98B.

« Hikonu He 3apsagpkaiiTe ny>kHi 6atapeiiku, ByrinbHO-LMHKOBI, NiTiEBi i T.A.!

« Hikonu 3apagHum nprucTpoeM He 3apsaaxaiiTe npop»kasini 6atapenku!

« BukopucToByiTe 3apaaHuii npucTpin nuwe ana sapagkv NiCd Ta NiMH 6ataperiok. He Bukopuctosyiite
[NA 3apAAKK iHWI 6aTapeiikn!

+ 3apAgHUN NPUCTPI NPU3HAYEHNI 1A BUKOPUCTAHHA B CyXUX BHYTPILLHIX eNeKTPUYHO 6e3neyHnx
npocTopax.

« Hikonu He BTpyuyatoTbca Ao 3apagHoro npuctpoto! Y pasi Buxogy 3 nafly NpOTAroM rapaHTiiHOro CTPOKY,
6yAb Nacka, 3BePHITLCA B MarasuH fe noro npuabanu.

PEKOMEHJAL|IA:

PekomeHayeMo BrKopMCTOBYBaTU GaTapeiiki GP Batteries.

Lornap Ta 06cnyroByBaHHA
Bupib cKOHCTPYIOBaHWiA Tak, Wob Npu 0XalHOMY NMOBOKEHHI 3 HUM, HaAiiHO NpaLoBaB 6araTo PoKiB.
TyT 3HaXoAUTbCA feKiNbKa paj ANA NPaBUIbHOTO 06C/TYroByBaHHA:

Mepen Tm, AIK NOYHETe BUPOGOM KOPUCTYBATICA YBaXKHO NPOUMUTAITE IHCTPYKLO 717 KOPUCTYBaya.
Buipib He niaaaBaiiTe NPAMOMY COHAYHOMY NMPOMIHHIO, HaZJ3BUYAIHOMY XONOAY Ta BONIOTOCTi Ta Pi3Knm
3miHaM TemnepaTtypu. Lie MOrno 6 3HW3UTN TOUHICTb 3HIMaHHA.

Buipi6 He nomilwaiTe y micuax ae 6yBae BibpaLiia Un TPACIHHA - MOXKY Tb MPUUNHIUTY OO NOLIKOJMKEHHA
Bupib He nipaasaiiTe Haa3BMYaHOMY TUCKY, yapam, MOPOXY, BUCOKi TemnepaTypi abo BonorocTi -
Lie MOr/10 6 NMPUUUHUTY 3HIKEHHA GYHKLLT BUPOBY, KOPOTILY eHepreTUiHy BUTPUMKY, MOLIKOZKEHHA
6aTapeiiok uu fedpopmalyito NNacTMacoBIX YaCTVH.

Buipib He nigaaBaiiTe Aoy Ta BONOroCTi, AKLLO BiH HE MPU3HaYeHUI ANA 30BHILUHbOrO KOPUCTYBaHHS.
He nowmiwaiite Ha BUPI6 oAHe AxKepeno BifKPUTOro BOTHIO, Hanp. 3ananeHy Caiuky Ta iHlwe.

He nowmiwaiite Bupi6 B MicLAX, A€ He AOCTaTHBO 3abe3neyeHa LIMPKYNALIA NOBITPA.

He BcoByiTe y npocTip BeHTUNALT BUPOBY XOAHMX NPeAMeTiB.

He BTpyuaiiteca y BHYTPIlIHI enekTPuYHi KOHTYpU BUPOOY — LM MOXKeTe 1Ooro NOLWKOANTA Ta
ABTOMATUYHO LM 3aKiHUYUTU rapaHTiNnHWIA CTPOK.

Buipi6 maB 61 peMOHTYBaTV TifbKW KBanipikoBaHWiA cnewjianicT.

[InA unLeHHA BUKOPUCTOBYIATE BONOTY, M,ArKY raH4ipKy. He BUKOPUCTOBYINTE PO3UNHHUKW, Hi MUIOYi
3ax0f¥ — MOXYTb MOLWKPAGATU NNACTMACOBI YaCTVHY Ta MOPYLINTU €NEKTPUYHI KOHTYPU.

Buipib He 3aHyptoiTe y Bogy Ta iHLIY PiAnHY.

Buipib He nipfaBaiTe kannam Ta 6pusKam BOAW.

MowKogKeHN Yn aedeKTHNIA BUPIb cami He peMOHTYIiTe. 3aaiiTe oro ANA PEMOHTY y MarasuH fe Bu
oro npuadanu.

Llet npncTpiit He NpW3HaYeHnn AnA KOPUCTYBaHHA 0cobam (BKMIOUYHO AiTei), Ana KOoTpux GisnyHa,
MouyTTEBA UM PO3yMOBa HE3AI6GHICTb, UM He [JOCTAaTOK AOCBifYy Ta 3HaHb 3a6OPOHAE HUM Ge3neuHo
KOPUCTYBATWCA, AKWO Taka 0coba He Gyae nig [OMNAAOM, UM AKILO He Gyna npoBefeHa AnA Hel
IHCTPYKTax BiAHOCHO KOPWCTYBaHHA BMpOo6OM, BifNoBifHOW o0cobolo, KoTpa Bignosigae 3a ii
6e3neuHicTb. HeobXiaHO AMBMTUCA 3a AiTbMU Ta 3a6€3MeUnTy, 06 3 NPUCTPOEM He rpanca.
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He BrikngaiiTe Hi BUpI6 Hi 6aTapeinku nicna 3akiHueHHA CTPOKY Cyk61, AK HecopToBaHi NobyTosi

BIAAXOAW, ANA LIbOTO BUKOPUCTOBYIATE NYHKTY 360pY BiaXoAis. [paBenbHOL0 NiKBiAaLI€o NPOAYKTY

3ano6iku1Te HeraTMBHVM BNNVBAM Ha 340POB,A NIOAVHN Ta Ha HaBKOJIMIIHE CepeaoBuLLe.

Mepepobka maTepianis fonomoxe 36epertvi NPUPOAHI pecypcu. ina OTPUMaHHA AOAATKOBOI
13.8.2005 iHpopmauii npo yTunisauito gaHoro Brpoby, Bam noaacte micueBuin opraH, opraHisayia no
yTuiI3aLii JOMaLUHiX BiAXoAiB abo micue npopaai, e By BUPI6 Kynuau.

MonepepxeHHA
+ Bupo6HyK 3anuiwae 3a coboio NpaBo 3MiHIOBaTV TEXHIUHI NapameTpy BUPOOY.
+ BUpo6HYK i NocTayanbHUK He BiANOBIAAE 3a HENPaBWIbHY eKCryaTauiio B MiCLAX, A€ 3HAXOAUTLCA
eneKTpoMarHiTHe none.
+ Bupi6 He npu3HayeHnin B MeANYHUX ab0 KOMEPLINHIMX LinaX.
« XopaHa YacTuHa IHCTPYKLUIT KopucTyBaya He mMoxe 6yTu BifTBOpeHa 6e3 NMCbMOBOro A03BONY
BUPOGHMKa.

m Incarcitor universal pentru baterii

Specificatii
curent de incarcare:
« 1-4x (AA/AAA/C/D) fara USB: 12V 1000 mA

+ 5-6x (AA/AAA) fara USB: 12V 600 mA
+ 1-4x (AA/AAA/C/D) cu USB: 1,2V 500 mA
+ 5-6x (AA/AAA) cu USB: 1,2V 300 mA
+ 1-2x9V 90V 30 mA

+ USBiesire: 5V DC 1000 mA 10 %

curent de intretinere: 50 mA +10 %

modul de incheiere a incarcarii:

1. detectie AV

2. temporizator de siguranta: 10 ore

numar canale de incarcare: 6

tehnologia bateriilor: NiMH / NiCd

pentru marimea bateriilor: AA, AAA, C, D, 9V
temperatura de functionare: 0 °C ~ 25 °C
temperatura de depozitare: -25 °C ~ 60 °C
alimentarea: 100 ~ 240 V AC 50/60 Hz; 390 mA
greutate: 560 g

dimensiuni: 18 x 14 x 5,5 cm

Functiile incarcatorului

Detectarea bateriilor defecte
Acest incarcator este dotat cu detector al bateriilor defecte, sau bateriilor primare. In cazul introducerii
bateriilor defecte sau cu polaritate inversa, incepe sa clipeasca indicatorul LED rosu.

Modul de regenerare

in cazul introducerii bateriilor complet descércate/sub descércate incarcatorul este dotat cu mod special,
care incarca si masoara alternativ bateriile, astfel incat sa detecteze dacd este posibild incarcarea lor sau
nu. In asemenea caz, indicatorul LED clipeste alternativ rosu si verde.
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Modul de pregatire

In caz ca bateriile sunt relativ foarte descarcate, nu este recomandata incircarea nemijlocita sub curent
puternic. De aceea, bateriile se supun mai inti la un regim de pregétire. Intregul sistem este comandat prin
microprocesor. Regimul de pregatire este indicat de indicatorul optic LED, care clipeste verde.

Modul de incarcare principal

Dupid absolvirea regimului de pregatire, sau in cazul tensiunii suficiente a bateriilor (<1.3V) incepe incar-
carea in impulsuri. Incércarea in impulsuri este mult mai rapida si protejeaza bateriile dumneavoastra.
Prin incarcare in impulsuri puteti incarca baterii la un curent relativ mare, fara a se ajunge la deteriorarea
bateriei, intrucat impulsul curentului de incarcare este foarte rapid. Timpul de incércare depinde de
capacitatea si starea bateriei incircate. In timpul incarcrii este urmarita starea bateriei, si anume astfel,
ca incarcatorul masoara tensiunea pe baterie inaintea impulsului de incarcare, memoreaza valoarea ten-
siunii iar dupa impulsul de incércare efectueaza comparatia acestor tensiuni. Pe baza acestei comparatii
evalueaza daca bateria incarcata este complet incarcatd sau daca incarcatorul va continua incarcarea.
Intregul sistem este comandat prin microprocesor. Regimul de incércare este semnalizat de indicatorul
LED optic, care lumineaza rosu.

Modul de intretinere:

Dupid incarcarea completd a bateriei incarcatorul se comuta automat in modul de intretinere. Bateriile
sunt incrcate cu aproximativ 1/20 din curentul de incércare. in acest regim bateriile pot sa ramana timp
nelimitat fara a suferi de supraincércare. in caz de necesitate puteti sa le scoateti si folosi oricand. Regimul
de intretinere este semnalizat de indicatorul optic LED, care lumineaza verde.

Tabel orientativ cu timpul deincarcare (perioada de incarcare depinde de starea bateriei):

Eiil'::\eena_ Ca;():‘c‘i\:‘a)tea Timp de incarcare / sloturi folosite (h:)
4x 4x +USB 6Xx 6x +USB
AAA 800 1:05 2:00 1:30 2:45
AAA 950 1:20 2:30 2:00 3:30
AA 2000 3:00 5:30 4:30 7:45
AA 2600 4:00 7:00 530 9:30
C 3000 5:00 8:30 - -
D 5700 10:00 17:00 - -
9V 200 9:00 (2x) 9:00 (2x) - -

Indicarea modurilor de functionare cu indicatoare LED

Culo:;::lllr:idma- Starea indicatorului Functia incarcatorului
rosu clipeste detectarea bateriilor defecte
verde / rosu clipeste mod de regenerare
verde clipeste mod de pregatire
rosu lumineaza ncarcare
verde lumineaza bateriile sunt incarcate (mod de intretinere)
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Instructiuni de utilizare pentru baterii NiMH:

AwWN =

w

. Conectati incarcatorul la reteaua de alimentare. (Indicatoarele LED clipesc de 3x portocaliu.)

. Bateriile introduse (1 la 6 bucati) nu trebuie sa aiba aceeasi capacitate ori dimensiune.

. In sloturi introducei baterii cu polaritate corecta (+, -). Bateriile introduse incorect nu vor fiincércate.

. Dupaé introducerea bateriilor incepe procesul de incarcare. Procesul de incarcare este semnalizat optic
de lumina indicatorului LED.

. Dupaincarcarea bateriei incarcatorul se comutd automat in modul de intretinere. Procesul de intretinere
este semnalizat de lumina verde a indicatorului LED. Bateriile sunt pregatite pentru utilizare.

AVERTIZARE:

« Nu este obligatoriu ca bateriile sa fie incluse in pachet.

« Nuincarcati alte baterii decat cu NiCd si NiMH cu dimensiunea AA, AAA,C,Da9V.

« Nu incarcati baterii alcaline, cu zinc-carbon, litiu etc.!

« Cuincércator nu incarcati baterii corodate!

« Folositi incarcatorul numai pentru incércarea bateriilor NiCd si NiMH. Nu folositi pentru alimentarea
altor aparate!

« Incarcatorul este destinat spre utilizare in spatii interioare uscate, sigure din punct de vedere electric!

+ Nuinterveniti la incarcétor! In caz de defectare in perioada de garantie adresati-va vanzitorului.

RECOMANDARE:

Recomandam folosirea bateriilor GP Batteries.

Grija si intretinerea
Produsul este proiectat astfel, ca la o manipulare adecvata sa functioneze corect ani indelungati. lata
cateva recomandari pentru o manipulare corecta:

- Inainte de folosirea produsului, cititi cu atentie instructiunile de utilizare.

Nu expuneti produsul la lumina directd a soarelui, temperatura si umiditate extrema si la variatii bruste
de temperatura. S-ar diminua precizia detectarii.

Nu amplasati produsul in locuri expuse vibratiilor si zguduiturilor - ar putea provoca deteriorarea lui.
Nu expuneti produsul la presiune excesiva, izbituri, praf, temperatura sau umiditate extrema - ar putea
provoca defectarea functionalitatii produsului, scurtarea autonomiei energetice, deteriorarea bateriilor
si deformarea componentelor de plastic.

Nu expuneti produsul la ploaie nici umiditate, daca nu este destinat pentru utilizare in exterior.

Pe produs nu asezati surse de foc deschis, de ex. lumanare aprinsa etc.

Nu expuneti produsul in locuri fara flux de aer indestulator.

Nu introduceti in orificiile de aerisire niciun fel de obiecte.

Nu interveniti la circuitele electrice interne ale produsului - aceasta ar putea provoca deteriorarea lui
si incetarea automata a valabilitatii garantiei. Produsul trebuie reparat doar de un specialist calificat.
La curatare folositi carpa fina si umeda. Nu folositi diluanti nici detergenti - ar putea zgaria componentele
de plastic si intrerupe circuitele electrice.

Nu scufundati produsul in apa sau in alte lichide.

Nu expuneti produsul la stropi sau jeturi de apa.

in caz de deteriorare sau defectare a produsului nu efectuati singuri niciun fel de reparatii. Predati-I
spre reparare in magazinul in care |-ati procurat.

Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv copii) a céror capacitate fizica,
senzoriala sau mentala, ori experienta si cunostintele insuficiente impiedica utilizarea aparatului in
sigurantd, daca nu vor fi supravegheate sau daca nu au fost instruite privind utilizarea aparatului de
catre persoana responsabila de securitatea acestora. Trebuie asigurata supravegherea copiilor, pentru
a se impiedica joaca lor cu acest aparat.
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Nu aruncati produsul uzat nici bateriile la deseuri comunale nesortate, folositi bazele de receptie

a deseurilor sortate. Prin lichidarea corecta a produsului impiedicati impactul negativ asupra

sanatatii si mediului ambiant. Reciclarea materialelor contribuie la protejarea resurselor naturale.

Mai multe informatii privind reciclarea acestui produs vi le poate oferi priméria locala, organizatiile
13.8.2005 de tratare a deseurilor menajere sau la locul de desfacere, unde ati cumparat produsul.

Avertizare
« Producatorul isi rezerva dreptul la modificarea parametrilor tehnici ai produsului.
« Producatorul si furnizorul nu sunt responsabili pentru functionarea incorecta in locurile unde apar
interferente.
« Produsul nu este destinat scopurilor medicale si comerciale.
« Niciun pasaj al instructiunilor nu poate fi reprodus fara acordul scris al producatorului.

ﬂ Universalus baterijy jkroviklis
Specifikacijos

jkrovos srové:
« 1-4x (AA/AAA/C/D) be USB: 1,2V 1000 mA

« 5-6x (AA/AAA/C/D) be USB: 12V 600 mA
+ 1-4x (AA/AAA/C/D) su USB: 12V 500 mA
« 5-6x (AA/AAA/C/D) su USB: 1,2V 300 mA
« 1-2x9V 9,0V 30mA

+ USB lizdas: 5V DC; 1 000 mA £10 %

maitinimo srové: 50 mA 10 %
ikrovimo pabaigos nustatymo metodas:
1.AV aptikimo

2.apsauginis laikmatis: 10 valandy
jkrovimo kanaly skaicius: 6

baterijos technologija: NiMH / NiCd
baterijy dydziai: AA, AAA, C,D, 9V
darbiné temperatara: 0 °C ~ 25 °C
laikymo temperattra: 25 °C ~ 60 °C
maitinimas: 100 ~ 240V AC 50/60 Hz; 390 mA
svoris: 560 g

dydis: 18 x 14x 5,5cm

Ikroviklio funkcijos

Sugedusios baterijos atpazZinimas
|kroviklis atpazjsta sugedusias arba nekraunamas baterijas. |déjus netinkamus elementus ar sumaisius
poliskuma, LED indikatorius mirksi raudonai.

Atnaujinimo rezimas
Ikroviklis veikia specialiu rezimu jdéjus labai iSeikvotas ar nevisiskai jkrautas baterijas, siekiant nustatyti,
ar jas galima jkrauti. LED indikatorius mirksi pakaitomis raudonai ir zaliai.

Paruosimo rezimas

Jei baterijos yra labai iseikvotos, patartina jy i$ karto nekrauti naudojant stipria srove. Todél pirmiausia jos
kraunamos paruosimo rezime. Visa sistema kontroliuoja mikroprocesorius. Veikiant paruosimo rezimui,
LED mirksi zaliai.
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Pagrindinis jkrovimo rezimas

Impulsinis jkrovimas prasideda pasibaigus paruosimo rezimui arba esant pakankamai baterijos jtampai (<
1,3V).Impulsinis jkrovimas yra gerokai greitesnis ir maziau kenksmingas baterijoms. Impulsinis jkroviklis gali
bati naudojamas jkrauti jkraunamas baterijas veikiant pakankamai aukstai jkrovimo srovei ir nepazeidziant
baterijy, nepaisant labai greito srovés impulso. |krovimo laikas priklauso nuo baterijy baklés. [krovimo
metu yra stebima elementy blsena; jkroviklis matuoja elementy jtampa pries impulsinj jkrovima, jsimena
nustatytas jtampy vertes ir palygina jas po impulsinio jkrovimo. Remdamasis palyginimu, jkroviklis jvertina,
ar elementas visiskai jkrautas, ar dar turéty bati kraunamas. Visg sistema kontroliuoja mikroprocesorius.
|krovimo rezimo metu LED $vyti raudonai.

Palaikymo rezimas

Visiskai jkroves elementg jkroviklis automatiskai persijungia j palaikymo rezima. Elementai kraunami
veikiant mazdaug 1/20 jkrovimo srovés stiprumui. Baterijos gali bti Siame rezime neribota laikg isven-
giant perkrovimo pavojaus. Baterijos gali bati isimtos ir naudojamos bet kuriuo metu. Palaikymo rezimo
metu LED 3vyti Zaliai.

Apytiksliy jkrovimo laiky lentelé (jkrovimo laikas priklauso nuo baterijos iseikvojimo lygio).

Dydis Talpa (mAh) lkrovimo laikas / naudojami grioveliai (val.)
4x 4x + USB 6X 6x +USB
AAA 800 1:05 2:00 1:30 2:45
AAA 950 1:20 2:30 2:00 3:30
AA 2000 3:00 5:30 4:30 7:45
AA 2600 4:00 7:00 5:30 9:30
C 3000 5:00 8:30 - -
D 5700 10:00 17:00 - -
9V 200 9:00 (2x) 9:00 (2x) - -

Veikimo rezimy LED indikatoriai:

Indisl:)a:lt::aus Indikatoriaus basena lkroviklio funkcija
raudona mirksi sugedusios baterijos atpazinimas
zalia / raudona mirksi atnaujinimo rezimas
zalia mirksi paruosimo rezimas
raudona Svyti ikrovimas
zalia Svyti baterijos jkrautos (palaikymo rezimas)

NiMH baterijy elementy naudojimo instrukcijos

1. Jjunkite jkroviklj j elektros tinkla. (LED indikatorius pradés mirkséti oranzine spalva 3 kartus)

. Kraunamos baterijos (1-6 elementai) neprivalo bati tokio paties dydzio ir talpos.

. |dékite baterijas j griovelius atkreipdami démesj j tinkama poliskuma (+, -). Neteisingai jdétos baterijos

nebus kraunamos.

Ikrovimo procesas prasideda tada, kai baterijos yra tinkamose vietose. |krovimo metu LED indikatorius

Svyti.

. Visiskai jkroves elementg jkroviklis automatiskai persijungia j palaikymo rezima. Palaikymo rezimu
metu LED indikatorius Svyti Zaliai. Baterijos yra paruostos naudoti.

w N

>

w
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PERSPEJIMAI
- Baterijy gali nebati komplekte.
« |krauti galima tik NiCd ir NiMH AAA, AA, C, D ir 9V dydziy baterijas.
- Negalima jkrauti $arminiy, cinko ir anglies, li¢io ir kity baterijy!
- Negalima jkrauti suradijusiy baterijy!
- |kroviklis gali bati naudojamas tik NiCd ir NiMH elementams. Nenaudojamas kitiems jrenginiams jkrauti!
« |kroviklis skirtas naudoti sausose patalpose, kuriose yra tinkama elektros sauga.
+ Negalima ardyti jkroviklj! Jvykus gedimams per garantinj laikotarpj, reikia kreiptis j pardavéja.

REKOMENDACLJA:

Rekomenduojama naudoti GP baterijas.

Prieziura ir aptarnavimas
Sis gaminys yra sukurtas veikti be gedimy daugelj mety, jei naudojamas tinkamai. Stai keletas patarimy
tinkamam veikimui:
« |démiai perskaitykite vadova prie$ naudodami $j gaminj.

« Saugokite gaminj nuo tiesioginiy saulés spinduliy, didelio sal¢io ir dréegmés bei staigiy temperataros
pakitimy. Tai gali sumazinti aptikimo tiksluma.
Nedékite gaminio vietose, kuriose jauc¢iama vibracija ar smugiai, nes tai gali jj pazeisti.
Saugokite gaminj nuo didelés jégos poveikio, smugiy, dulkiy, aukstos temperataros arba dréegmés, nes
sie veiksniai gali sukelti gedima, salygoti trumpesnj baterijy veikima ir plastikiniy daliy deformavima,
sugadinti baterijas.
Saugokite gaminj nuo lietaus ir drégmés, jei jis neskirtas naudoti lauke.
Nepalikite gaminio 3alia atviros liepsnos 3altiniy, pvz., degancios zvakeés ar pan.
Nepalikite gaminio nepakankamai ventiliuojamose vietose.
Nedékite jokiy objekty j gaminio ventiliacijos angas.
Nelieskite gaminio vidaus elektros grandiniy, nes galite paZeisti gaminj ir automatiskai netekti garantijos.
Gaminio remonta gali atlikti tik kvalifikuotas specialistas.
Gaminj valykite Siek tiek dréegnu minkstu audiniu. Nenaudokite tirpikliy ar valymo priemoniy, nes jie
gali subraizyti plastikines dalis ir sukelti elektros grandinés daliy korozija.
Nenardinkite gaminio j vandenj ir kitus skyscius.
Neaptaskykite gaminio vandeniu.
Jei gaminys sugedo ar jame yra defektas, neremontuokite jo patys. Nuneskite jj suremontuoti j par-
duotuve, kurioje pirkote.
Sis prietaisas néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus), turintiems fizine, jutimine arba protine
negalig, taip pat neturintiems patirties ir Ziniy, kurios reikalingos saugiam naudojimui, nebent uz tokiy

vaikus ir uztikrinti, kad jie nezaisty su prietaisu.

Neismeskite gaminio ir baterijy kaip neisrasiuoty buitiniy atlieky, pasibaigus jy naudojimo laikui;
naudokités irasiuoty atlieky surinkimo skyriais. Tinkamai iSmete gaminj, uztikrinsite apsauga
nuo neigiamo poveikio Zmoniy sveikatai ir aplinkai. Perdirbant medziagas prisidedama prie
gamtiniy istekliy apsaugos. Daugiau informacijos apie $io gaminio perdirbima gausite susisieke
13.8.2005 su savivaldybés institucija, buitiniy atlieky apdorojimo organizacija arba pardavimo jstaiga,
kurioje jsigijote gamin;.
Pastaba
+ Gamintojas pasilieka teise keisti gaminio specifikacijas.
+ Gamintojas ir tiekéjas néra atsakingi dél netinkamo gaminio veikimo dél trukdziy.
- Sis gaminys néra skirtas naudoti medicininiais ar komerciniais tikslais.
« Jokios instrukcijy dalies negalima atkurti be rastisko gamintojo sutikimo.
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(b @l Universala baterijas uzlades ierice

Specifikacija
Uzlades strava:
+ 1-4x (AA/AAA/C/D) bez USB: 1,2V 1000 mA

+ 5-6x (AA/AAA/C/D) bez USB: 1,2V 600 mA
+ 1-4x (AA/AAA/C/D) ar USB: 1,2V 500 mA
+ 5-6x (AA/AAA/C/D) ar USB: 1,2V 300 mA
+ 1-2x9V 90V 30mA

+ USB kontaktligzda: 5V DC; 1 000 mA +£10 %

uzturésanas strava: 50 mA 10 %

uzlades beigu noteiksanas metode:

1. AV daudzuma noteiksana

2. drosibas taimeris 10 stundas

uzlades kanalu skaits: 6

baterijas tehnologija: NiMH/NiCd

lietot $ada izméra baterijam: AA, AAA, C, D, 9V
darbibas temperatara: 0°C ~ 25°C
uzglabasanas temperatdra: -25°C ~ 60°C
barosanas avots: 100 ~ 240V AC 50/60 Hz; 390 mA
svars: 560 g

izmérs: 18 x 14 x 5,5cm

Uzlades ierices funkcijas

Baterijas bojajumu noteiksana
Uzlades iericé ir iestradata funkcija bojatu un vienreizéjo bateriju atpazisanai. levietojot nepareizus ele-
mentus vai nepareiza polaritaté, LED indikators zibsni sarkana krasa.

Atmodinasanas rezims

levietojot baterijas ar zemu uzlades limeni, uzlades iericei ir pieejams Tpass rezims, kura baterijas tiek gan
uzladétas, gan méritas, lai noteiktu, vai baterijas var atkartoti uzladét. LED indikators parmainus zibsni
sarkana un zala krasa.

Sagatavosanas rezims

Ja bateriju uzlades limenis ir |oti zems, nav ieteicams tas uzreiz censties uzladét ar spécigu stravu. Tadé|
baterijas vispirms ir japievieno sagatavosanas rezimam. Sistému kontrolé mikroprocesors. Sagatavosanas
rezima LED indikators zibsni zala krasa.

Pamata uzlades rezims

Impulsa uzlade tiek sakta péc sagatavosanas rezZima noslégsanas vai atbilstosa sprieguma noteiksanas
(< 1,3 V). Impulsa uzlade notiek ievérojami atrak un tai ir mazaka iespéja radit kaitéjumu baterijai. Ta ka
stravas impulss ir atrs, impulsa uzlades ierici var izmantot, lai ar saméra spécigu stravu uzladétu atkartoti
uzladéjamas baterijas, nenodarot bojajumus un neiznicinot baterijas elementu. Atkartotas uzladésanas
laiks ir atkarigs no atkartoti uzladéjamas baterijas jaudas un stavokla. Uzlades ierice uzrauga elementa
stavokli uzladésanas laika; uzlades ierice méra spriegumu elementa pirms uzlades impulsa, saglaba lielumu
un salidzina spriegumu péc uzlades impulsa. Pamatojoties uz salidzinajumu, uzlades ierice izvéerté, vai
baterijas elements ir pilniba uzladéts vai ari uzlade jaturpina. Sistému kontrolé mikroprocesors. Uzlades
rezima LED indikators deg sarkana krasa.

Apkopes rezims
Péc pilnigas elementa uzlades, ladierice automatiski parslédzas apkopes rezima. Elementi tiks uzladéti ar
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aptuveni 1/20 dalu uzlades stravas. Baterijas $aja rezima neparslogojot, var uzladét neierobezotu laiku.
Baterijas var atvienot un izmantot jebkura laika. Apkopes rezima LED indikators deg zala krasa.

Aptuveno uzlades laiku tabula (uzlades laiks ir atkarigs no baterijas uzlades limena):

Izmérs Jauda (mAh) Uzlades laiks/izmantotas rievas baterijam (h:)
4x 4x + USB 6x 6x +USB

AAA 800 1:05 2:00 1:30 2:45
AAA 950 1:20 2:30 2:00 3:30
AA 2000 3:00 5:30 4:30 7:45
AA 2600 4:00 7:00 5:30 9:30

C 3000 5:00 8:30 - -

D 5700 10:00 17:00 - -
9V 200 9:00 (2x) 9:00 (2x) - -

Darbibas rezima LED indikatori

Indikatora krasa Indikatora darbiba Uzlades ierices funkcija
sarkans zibsnijoss bojatas baterijas noteiksana
zal$/sarkans zibsnijoss atmodinasanas rezims
zals Zibsnijoss sagatavosanas rezims
sarkans degoss uzlade
zal$ degoss uzladétas baterijas (apkopes rezims)

N|MH bateriju elementu lietosanas instrukcija
1. Pievienojiet uzlades ierici elektrotiklam. (LED indikatori tris reizes nozibsnis oranza krasa.)

2. levietotajam baterijam (ar 1-6 elementiem) nav jabut ne vienas jaudas, ne izméra.

3. levietojiet baterijas tam paredzétajas vietas, ievérojot pareizu polaritati (+, -). Nepareizi ievietotas
baterijas netiks uzladétas.

4. Uzlade tiek sakta, ja baterijas ir pareizi ievietotas. Uzlades laika deg LED indikators.

5. Péc pilnigas elementa uzlades, ladierice automatiski parslédzas apkopes rezima. Apkopes rezima LED
indikators deg zala krasa. Baterijas ir gatavas lietosanai.

BRIDINAJUMI

Piegadé baterijas var nebut ieklautas.

Uzladéjiet tikai AA un AAA, C, D un 9V izméra NiCd un NiMH baterijas.

Nekad atkartoti neuzladéjiet sarma, cinka un oglekla, litija un citas baterijas!

Nekad atkartoti neuzladéjiet sartiséjusas baterijas!

Izmantojiet uzlades ierici tikai NiCd un NiMH bateriju uzladei. Neizmantojiet citu ieri¢u uzladésanai!
Uzlades ierice ir paredzéta lietosanai iekstelpas ar drosu elektribas padevi.

Neiejaucieties uzlades ierices darbibal Ja garantijas perioda laika rodas bojajumi, sazinieties ar mazum-
tirgotaju.

IETEIKUMS

leteicams izmantot “GP Batteries” elementus.
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Apkope
Izstradajums ir paredzéts, lai daudzus gadus nodro3inatu nevainojamu pakalpojuma kvalitati, ja to izmanto
atbilstosi. Sniedzam dazus ieteikumus pareizas darbibas nodrosinasanai.

Pirms izstradajuma lietosanas rapigi izlasiet rokasgramatu.

Nepaklaujiet izstradajumu tieSiem saules stariem, loti spécigam aukstumam un mitrumam un pék$nam
temperatQras izmainam. Tas mazinas mérisanas precizitati.

Nenovietojiet izstradajumu vietas, kas ir paklautas vibracijai vai triecieniem, - tie var izraisit bojajumus.
Nepaklaujiet izstradajumu parmérigam spékam, triecieniem, putekliem, augstam temperattram vai
mitrumam - tie var izraisit nepareizu darbibu, saisinat bateriju kalposanas laiku, sabojat baterijas un
deformét plastmasas dalas.

Nepaklaujiet ierici lietum vai mitrumam, ja ta nav paredzéta izmantosanai arpus telpam.
Nenovietojiet uz izstradajuma atklatas liesmas avotus, pieméram, dego3u sveci u. c.

Nenovietojiet izstradajumu vietas ar nepietiekamu gaisa plasmu.

Neievietojiet priekmetus izstradajuma atveres.

Neaizskariet izstradajuma iek3éjas elektriskas kédes - tas var izstradajumu sabojat un automatiski anulé
garantiju.

Bojajumu gadijuma izstradajums jaremonté tikai kvalificétam specialistam.

tirisanas lidzeklus - tie var saskrapét plastmasas detalas un izraisit elektrisko kézu koroziju.
Negremdéjiet izstradajumu Gdeni vai cita skidruma.

Izstradajums nedrikst pak|at zem pilosa Gdens vai tikt apslakstits ar Gdeni.

Izstradajuma bojajumu vai defektu gadijuma neveiciet remontdarbus patstavigi. Nododiet ierici
labo3anai veikala, kura to iegadajaties.

Si ierice nav paredzéta izmanto$anai personam (tostarp bérniem), kuru fiziska, uztveres vai gariga
nespéja vai pieredzes un zinasanu trakums nelauj to drosi lietot, ja vien $is personas neuzrauga vai
noradijumus par ierices lietosanu tam nesniedz par vinu drosibu atbildiga persona. Bérni japieskata,
lai vini nespélétos ar ierici.

Péc ierices vai bateriju darbmutza beigam neizmetiet tas sadzives atkritumos — izmantojiet skirotu
atkritumu savaksanas punktu. Izstradajuma pareiza likvidésana mazinas nelabvéligu ietekmi
uz cilvéku veselibu un vidi. Materialu otrreizéja parstrade sekmé dabas resursu aizsardzibu. Lai

I iegUtu plasaku informaciju par 3a izstradajuma otrreizéju parstradi, sazinieties ar pasvaldibas
13.8.2005 iestadi, sadzives atkritumu apsaimnieko3anas uznémumu vai pardo$anas vietu, kura iegadajaties
30 izstradajumu.

Piezime

Razotajs patur tiesibas mainit izstradajuma specifikaciju.

Razotajs un piegadatajs nav atbildigi par darbibas traucéjumiem, kas rodas, ja notikusi iejauksanas
izstradajuma.

Sis izstradajums nav paredzéts mediciniskiem vai komercialiem nolakiem.

Nevienu rokasgramatas dalu nedrikst reproducét bez razotaja rakstveida atlaujas.
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GARANCUSKA IZJAVA

1. lIzjavljamo, da jam¢imo za lastnosti in brezhibno delovanje v garancijskem roku.
2. Garancijski rok pri¢ne te¢i zdatumom izrocitve blaga in velja 24 mesecev.
3. EMOSSId.o.0 jamcikupcu, da bo v garancijskem roku na lastne stroske odpravil vse pomanjkljivosti
na aparatu zaradi tovarniske napake v materialu ali izdelavi.
4. Za&as popravila se garancijski rok podaljsa.
5. Ce aparat ni popravljen v roku 45 dni od dneva prijave okvare lahko prizadeta stranka zahteva
novega ali vracilo placanega zneska.
6. Garancija preneha, ¢e je okvara nastala zaradi:
« nestrokovnega-nepooblas¢enega servisa
- predelave brez odobritve proizvajalca
« neupostevanja navodil za uporabo aparata
7. Garancija neizklju¢uje pravic potrosnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu.
8. Ce nidrugace oznageno, velja garancija na ozemeljskem obmo¢ju Republike Slovenije.
9. Proizvajalec zagotavlja proti placilu popravilo, vzdrzevanje blaga, nadomestne dele in priklopne
aparate tri leta po poteku garancijskega roka.
10. Naravna obraba aparata je izklju¢ena iz garancijske obveznosti. Isto velja tudi za poskodbe zaradi
nepravilne uporabe ali preobremenitve.

NAVODILA ZA REKLAMACISKI POSTOPEK

Lastnik uveljavlja garancijski zahtevek tako, da ugotovljeno okvaro prijavi pooblasceni delavnici (EMOS Sl d.o.0.,
Ob Savinji 3, 3313 Polzela) pisno ali ustno. Kupec je odgovoren, ce s prepozno prijavo povzrodi $kodo na aparatu.
Po izteku garancijskega roka preneha pravica do uveljavljanja garancijskega zahtevka. Prilozen mora biti potrjen
garancijski list z originalnim ra¢unom.

EMOS Sl d.o.o. se obvezuje, da bo aparat zamenjal z novim, ¢e ta v tem garancijskem roku ne bi deloval brezhibno.

ZNAMKA: Univerzalni polnilec baterijskih vlozkov
TIP: BC UNI6
DATUM IZROCITVE BLAGA:

Servis: EMOS SI, d.o.0., Ob Savinji 3, 3313 Polzela, Slovenija
tel: +386 8 205 17 21
e-mail: naglic@emos-si.si
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